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RÉSUMÉ
La langue maternelle de 5 % de la population de la région de la Capitale-Nationale n’est ni l’anglais ni le français, 
alors que 1,4 % de la population est anglophone. Face à cette réalité, les établissements du territoire du 
CIUSSS de la Capitale-Nationale ont le souci d’offrir les meilleurs soins dans un environnement linguistiquement 
et culturellement approprié à cette clientèle.

La Direction des services multidisciplinaires du CIUSSS de la Capitale-Nationale s’est tournée vers l’Unité 
d’évaluation des technologies et des modes d’intervention en santé et services sociaux de l’établissement afin 
d’identifier des approches facilitant la dispensation de services orthophoniques adaptés culturellement aux 
enfants allophones ou anglophones qui présentent des difficultés langagières.

La question d’évaluation à la base de cette évaluation des technologies et modes d’intervention (ETMI) est la 
suivante  : «  Quelles sont les composantes culturelles de l’offre de services d’orthophonie qui favoriseraient 
le traitement des difficultés d’acquisition ou de développement du langage des enfants allophones?  ». Afin 
de répondre à cette question, une revue de la littérature utilisant une approche systématique a été réalisée à 
partir des bases de données bibliographiques MEDLINE, Embase, CINAHL, PsycINFO et EBMReviews. Des sites 
Internet pertinents ont été consultés et des moteurs de recherches ont été utilisés pour repérer la littérature 
grise pertinente.

Des 6 167 documents repérés, 20 présentant les résultats de 19 études originales ont été conservés. Les données 
issues des études retenues ont été extraites et regroupées sous quatre grands thèmes selon le modèle de la 
compétence culturelle, soit sur les plans systémique, organisationnel, professionnel et individuel. L’analyse de 
ces données a conduit à la formulation de 16 constats pour un service d’orthophonie adapté culturellement aux 
enfants allophones et leurs parents (les constats en caractères gras sont associés à un niveau de preuve élevé 
et les autres à un niveau de preuve modéré) :

Sur le plan organisationnel :
 > Par rapport aux enfants parlant la même langue que l’orthophoniste, plus de temps devrait être alloué pour 
les rencontres avec des enfants d’origines culturelle et linguistique variées et leurs parents; 

 > L’implication de la communauté et la réalisation des interventions orthophoniques dans l’environnement 
communautaire de l’enfant issu des minorités ethniques et de sa famille ont un impact positif sur le traitement 
des problèmes langagiers;

 > L’accessibilité aux services d’orthophonie (lieux familiers, flexibilité et rapidité des rendez-vous, transports 
accessibles) permet de rejoindre les enfants des minorités ethniques qui ont des problèmes langagiers et 
leurs parents;

 > L’embauche d’intervenants bilingues ou venant de la même culture que les familles des enfants allophones 
favoriserait la compétence culturelle en orthophonie;

 > La collaboration interprofessionnelle serait souhaitable pour le traitement des problèmes langagiers des 
enfants issus de la diversité culturelle et linguistique;

 > Le recours à des interprètes favoriserait le traitement des problèmes langagiers des enfants issus des 
minorités culturelles et linguistiques. Cependant, une formation donnée aux orthophonistes et aux interprètes 
serait nécessaire pour favoriser le travail en collaboration;

 > Un partenariat orthophoniste-parent (se fixer un but commun et motivant) est favorable à l’intervention 
orthophonique auprès des enfants d’origines culturelle et linguistique variées;
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 > Des méthodes de communication adaptées soutiendraient les échanges entre l’orthophoniste et l’enfant 
issus de la diversité culturelle et linguistique et sa famille;

 > La disponibilité d’outils adaptés ou standardisés dans d’autres langues pourrait améliorer la compétence des 
orthophonistes à réaliser des évaluations et des interventions auprès des enfants dont la langue est différente;

 > La disponibilité de plus de normes concernant les langues parlées de l’enfant et la réalisation de plus de 
recherches impliquant des enfants d’origines culturelles et linguistiques différentes pourraient contribuer à 
optimiser le travail des orthophonistes auprès des enfants allophones.

Sur le plan professionnel :
 > La formation académique des orthophonistes sur le plan culturel pourrait être améliorée pour leur permettre 
de mieux intervenir auprès des enfants issus des diversités culturelles et linguistiques; 

 > La participation des orthophonistes à des formations continues ou à des programmes d’immersions culturelles 
ou linguistiques contribue au développement de leurs compétences culturelles.

Sur le plan individuel :
 > L’orthophoniste gagnerait à prendre conscience de ses propres croyances afin de favoriser son interaction 
avec les familles de cultures différentes;

 > La connaissance par l’orthophoniste de la famille des enfants allophones permet de bien comprendre sa 
réalité et de gagner sa confiance, ce qui optimise la prestation des services;  

 > L’adaptation de l’orthophoniste aux croyances et aux priorités des familles d’origines culturelle et linguistique 
variées lui permettrait de réaliser des interventions mieux adaptées;

 > La connaissance de plus d’une langue pourrait avoir un effet positif sur la confiance des orthophonistes qui 
doivent travailler avec une clientèle bilingue ou multilingue.

Des limites sont toutefois à considérer. D’abord, la même stratégie de recherche que celle du rapport « Interventions 
orthophoniques auprès de jeunes enfants présentant des difficultés d’acquisition ou de développement du 
langage et dont la langue maternelle diffère de la langue majoritaire - Stratégies d’intervention » a été utilisée. 
Ensuite, la recherche documentaire ne couvre que les articles publiés de 2008 à 2018. Aussi, seulement six des 
19 études retenues ont obtenu un score de qualité méthodologique élevé (≥ 80 %), et des résultats dont la 
cohérence est modérée ont été rapportés pour cinq des thèmes identifiés.
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GLOSSAIRE 
Allophone
« Se dit d’une personne ou d’un groupe dont la langue maternelle ou la langue d’usage est autre que la ou les 
langues officielles du pays où il se trouve. » (OQLF, 2013)

Compétence culturelle
La compétence culturelle reconnaît et intègre, à tous les niveaux, l’importance de la culture, l’évaluation des 
relations interculturelles, la vigilance vis-à-vis de la dynamique qui résulte des différences culturelles, promeut 
le développement des connaissances culturelles et de services qui soient culturellement appropriés. (traduction 
libre de Betancourt et al., 2003)

Intervention orthophonique 
«  Intervention ayant pour but de développer, de restaurer ou de maintenir la capacité de communiquer de la 
personne et de favoriser son autonomie et son intégration dans les activités familiales, scolaires, professionnelles 
et sociales. » (OOAQ, 2012)

Langage
Ensemble des connaissances par rapport à un code linguistique, socialement partagé, qui implique des symboles 
(les mots), lesquels représentent des idées. Le langage comporte deux volets  : le langage  réceptif (ce qu’on 
comprend, par exemple les mots, les concepts, les questions, les consignes) et le langage expressif (ce qu’on 
exprime). Le langage expressif se divise en trois composantes  : la forme (comment on parle - prononciation, 
phrases), le contenu (de quoi on parle - vocabulaire utilisé, idées transmises) et l’utilisation (pourquoi on parle - 
conversation, fonctions du langage. Ex. nommer, demander, raconter). (Fiset, 2014)

Langue majoritaire
D’un point de vue démographique, langue parlée par la majorité des membres d’un milieu ou d’un territoire tels que 
« mesurée par le nombre, la proportion de la population totale sur un territoire donné et le degré de concentration 
des membres d’une communauté linguistique sur ce territoire ». (Saindon, 2002)

Langue maternelle
«  On attribue comme langue maternelle aux tout jeunes enfants la langue d’usage de leur milieu familial.  » 
(OQLF, 1979)

Trouble développemental du langage (trouble primaire du langage)
Trouble du langage non secondaire à une condition médicale connue. Il émerge au cours du développement 
de l’enfant et a un impact sur ce dernier. En présence de ce trouble, il est raisonnable de penser que, sans 
intervention, les difficultés persisteront à long terme et que les habiletés langagières de l’enfant ne seront pas 
équivalentes à celles des autres enfants de son âge. (Bishop et al., 2017; Gingras, 2017)
 
Trouble du langage
Désigne des difficultés langagières ayant un impact sur la communication et les apprentissages des enfants. 
(Bishop et al., 2017) 



RAPPORT - ETMI ABRÉGÉE

viiINTERVENTIONS ORTHOPHONIQUES AUPRÈS DE JEUNES ENFANTS PRÉSENTANT DES 
DIFFICULTÉS D’ACQUISITION OU DE DÉVELOPPEMENT DU LANGAGE ET DONT LA LANGUE 
MATERNELLE DIFFÈRE DE LA LANGUE MAJORITAIRE - COMPÉTENCES CULTURELLES
© Centre intégré universitaire de santé et de services sociaux de la Capitale-Nationale, 2021

Table des matières

1 › Contexte .........................................................................................................................................................10

2 › Problématique ................................................................................................................................................11

3 › Méthodologie  .................................................................................................................................................12
3.1 › PICOTS ...................................................................................................................................................................... 12

3.2 › Question d’évaluation : .............................................................................................................................................. 13

3.3 › Recherche documentaire  ......................................................................................................................................... 13

3.4 › Sélection des documents et qualité méthodologique ............................................................................................... 13

3.5 › Extraction et analyse des données ........................................................................................................................... 14

3.6 › Évaluation du niveau de preuve et formulation de constats ..................................................................................... 14

4 › Résultats  ........................................................................................................................................................15
4.1 › Sélection des documents .......................................................................................................................................... 15

4.2 › Caractéristiques des études retenues ....................................................................................................................... 16

4.2.1 › Années de publication et pays  ........................................................................................................................... 17

4.2.2 › Types de devis et qualité méthodologique  ........................................................................................................ 17

4.2.3 › Participants aux études ..................................................................................................................................... 17

4.3 › Synthèse des résultats .............................................................................................................................................. 17

4.3.1 › Plan systémique ................................................................................................................................................. 19

4.3.2 › Plan organisationnel .......................................................................................................................................... 19

4.3.3 › Plan professionnel .............................................................................................................................................. 22

4.3.4 › Plan individuel .................................................................................................................................................... 23

5 › Analyse des résultats  .....................................................................................................................................24

6 › Constats .........................................................................................................................................................27

7 › Conclusion ......................................................................................................................................................28

Annexe I : Stratégie de recherche documentaire .................................................................................................29

Annexe II : Extractions des données ....................................................................................................................41

Bibliographie .......................................................................................................................................................60



RAPPORT - ETMI ABRÉGÉE

viiiINTERVENTIONS ORTHOPHONIQUES AUPRÈS DE JEUNES ENFANTS PRÉSENTANT DES 
DIFFICULTÉS D’ACQUISITION OU DE DÉVELOPPEMENT DU LANGAGE ET DONT LA LANGUE 
MATERNELLE DIFFÈRE DE LA LANGUE MAJORITAIRE - COMPÉTENCES CULTURELLES
© Centre intégré universitaire de santé et de services sociaux de la Capitale-Nationale, 2021

Liste des tableaux

Tableau 1 : Définition des critères PICOTS et des critères de sélection ...............................................................12

Tableau 2 : Caractéristiques des études retenues et des participant ..................................................................16

Tableau 3 : Classement des thèmes identifiés selon le modèle de compétence culturelle 
  suggéré par Olaussen et Renzaho (2016) ..........................................................................................18

Tableau 4 : Évaluation du niveau de preuve pour chacun des thèmes identifiés .................................................25

Tableau 5 : Constats formulés pour chacun des thèmes .....................................................................................27

Liste des figures

Figure 1 : Schéma PRISMA de la sélection des documents .................................................................................15

Liste des encadrés

Encadré 1 : Plan de concepts et exemples de mots-clés utilisés pour la recherche documentaire .....................13



RAPPORT - ETMI ABRÉGÉE

ixINTERVENTIONS ORTHOPHONIQUES AUPRÈS DE JEUNES ENFANTS PRÉSENTANT DES 
DIFFICULTÉS D’ACQUISITION OU DE DÉVELOPPEMENT DU LANGAGE ET DONT LA LANGUE 
MATERNELLE DIFFÈRE DE LA LANGUE MAJORITAIRE - COMPÉTENCES CULTURELLES
© Centre intégré universitaire de santé et de services sociaux de la Capitale-Nationale, 2021

Liste des abréviations et des sigles 
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1 › CONTEXTE

La population de la région de la Capitale-Nationale présente une diversité linguistique de plus en plus grande. 
Bien que ce phénomène demeure marginal, la population compte 1,4 % de personnes pour qui l’anglais 
est la langue maternelle, et 5 % de personnes dont la langue maternelle n’est ni l’anglais ni le français 
(Statistique Canada, 2017). En 2016, le Conseil multidisciplinaire du CIUSSS de la Capitale-Nationale a mis 
en place un comité sur la pratique de l’orthophonie auprès de la clientèle allophone et anglophone. L’objectif 
du comité est de répondre aux préoccupations du comité de pairs des orthophonistes de l’établissement 
relatives à la qualité des services offerts à cette clientèle hétérogène, spécialement ceux destinés aux enfants âgés 
de 0 à 9 ans. Bien que des mesures aient déjà été mises en place au cours des dernières années pour 
répondre aux besoins de ces populations, les établissements du territoire du CIUSSS de la Capitale-Nationale 
se retrouvent de plus en plus souvent confrontés à des questionnements quant aux meilleures façons 
de dispenser des soins et des services de qualité à ces populations, tout en ayant le souci de les offrir dans 
un environnement culturellement approprié.

Afin de donner aux orthophonistes du CIUSSS de la Capitale-Nationale les moyens de prodiguer des interventions 
de qualité aux enfants issus des communautés allophone et anglophone du territoire, la Direction des services 
multidisciplinaires s’est tournée vers l’Unité d’évaluation des technologies et des modes d’intervention en 
santé et services sociaux de l’établissement. La présente ETMI concerne la composante culturelle des services 
orthophoniques pour soutenir les professionnels intervenant auprès d’enfants présentant des difficultés 
langagières et dont la langue maternelle est différente de la leur. Elle est complémentaire à l’ETMI abrégée 
réalisée pour identifier les interventions reconnues efficaces afin de favoriser un changement de pratique 
(Dussault, Giguère et St-Jacques, 2021). 
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2 › PROBLÉMATIQUE

Une offre de soins et de services adaptée aux populations allophones représente un enjeu tant pour les 
orthophonistes que pour l’établissement. L’évaluation des difficultés de langage chez les enfants bilingues ou 
évoluant dans un milieu où leur langue maternelle diffère de la langue majoritaire doit être abordée avec prudence 
(Collins, 2016; Guiberson et Atkins, 2012). Certains enfants issus de familles immigrantes peuvent avoir des 
difficultés de langage en raison d’une exposition insuffisante à la langue majoritaire du milieu dans lequel ils 
vivent. Ceci est particulièrement vrai chez les enfants d’âge préscolaire qui n’apprennent que très rarement la 
langue majoritaire avant leur entrée à l’école. Ces derniers ne devraient pas être identifiés comme ayant un 
trouble du langage, à moins que leurs habiletés langagières ne soient pas équivalentes à ce qui est attendu 
selon leur âge ni dans leur langue maternelle ni dans la langue majoritaire du pays d’accueil (Bishop et al., 2017; 
Gingras, 2017). Malgré une croyance largement véhiculée, il est maintenant reconnu que les difficultés de 
langage sont ni causées ni exacerbées par le multilinguisme (Sanson, 2010; Thordardottir et al., 1997). 
Ce dernier présenterait, au contraire, plusieurs avantages sur les plans cognitif, linguistique et social (Bialystok, 
2009; Lutz et Crist, 2009; Vuorenkoski et al., 2000). La prévalence des troubles du langage chez les enfants 
bilingues n’est de surcroît pas plus élevée que chez les enfants unilingues (Kohl et al., 2008; Paradis et al., 2003). 

Les obstacles à une évaluation et à une intervention adéquates auprès des enfants qui parlent une langue autre 
que celle de l’intervenant sont nombreux : contraintes de temps et de ressources financières dans un contexte 
d’offre de soins publics, diversité des langues dans lesquelles il faut intervenir, rareté d’outils culturellement 
appropriés, manque d’orthophonistes bilingues et d’interprètes qualifiés pour ce type de travail (Boerma et Blom, 
2017; Paradis et al., 2013). Bien que certaines démarches aient été menées par le comité sur la pratique de 
l’orthophonie auprès de la clientèle allophone et anglophone du CIUSSS de la Capitale-Nationale pour doter 
ses quelque 120 orthophonistes d’outils d’évaluation et d’intervention appropriés, de nombreux enjeux 
subsistent pour ce groupe d’intervenants habiletés pour la plupart à intervenir en langue française uniquement. 
Malgré une grande volonté de faire autrement, la majorité des enfants allophones qui présentent des troubles 
du langage reçoivent une intervention uniquement dans la langue majoritaire du milieu où ils habitent (Jordaan, 
2008; Marinova-Todd et al., 2016; Williams et McLeod, 2012). 

Au-delà des défis linguistiques qu’une intervention auprès d’enfants allophones implique, le besoin de s’engager 
dans une pratique culturellement compétente avec les enfants et les familles d’origines différentes a été identifié 
dans plusieurs documents. La compétence culturelle en orthophonie se définie comme étant la capacité (habileté) 
de fournir des services qui sont dans le meilleur intérêt, à long terme, des individus avec des troubles de la 
communication confirmés ou suspectés, de façon acceptable et compréhensibles pour ceux qui reçoivent les 
services (Battle, 1993; Roberts, 1990). 

C’est à travers la préservation de leur langue et de leur culture que les familles immigrantes maintiennent une 
connexion avec leur pays d’origine (Verdon, 2015b ou 2015c). Une pratique culturellement compétente inclut 
l’importance de la culture à tous les niveaux : l’évaluation des relations interculturelles, la vigilance concernant 
les dynamiques qui résultent de différences culturelles, l’expansion des connaissances culturelles et l’adaptation 
des services afin de répondre aux besoins culturels uniques (Betancourt et al, 2003 dans Verdon 2015b). Pour 
les parents, il est important que leur culture et leur langue soient reconnues et qu’ils soient impliqués dans les 
décisions en lien avec leur enfant (Max, 2012). Pour les intervenants, côtoyer des systèmes de valeurs et des 
visions différents des leurs peut rendre difficile la dynamique de l’intervention et compromettre son efficacité 
(McLeod et al., 2013).
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3 › MÉTHODOLOGIE 

3.1 › PICOTS
La typologie PICOTS (Samson et Schoelles, 2012) (Tableau 1) a été utilisée pour formuler des questions 
d’évaluation, orienter la recherche bibliographique et la sélection des documents pertinents.

Tableau 1 - Définition des critères PICOTS et des critères de sélection

CRITÈRE INCLUSION EXCLUSION

Population

 > Intervenants auprès d’enfants allophones   
 présentant des troubles de langage 

 > Parents ou personnes s’occupant d’enfants  
 allophones présentant des troubles de langage 

Intervention  > Adaptation culturelle
 > Services d’évaluation orthophonique
 > Services de prévention, promotion, 

dépistage

Comparateur  > Aucun comparateur

Outcomes 
(Résultats d’intérêt)

 > Compétences culturelles des orthophonistes 
 > Offre de service culturellement adaptée
 > Outils et ressources adaptés

Temporalité  > Au cours de l’intervention
 > Après l’intervention (court et moyen terme)

Setting

 > En milieu de garde
 > En milieu scolaire
 > Dans un établissement de santé ou de services 

sociaux public, privé ou communautaire 
 > À domicile

Type de publication

 > Études primaires (tous types de devis)
 > Tous types de revues systématiques1 

 incluant les méta-analyses
 > Rapports d’ETMI
 > Guides de pratique clinique
 > Rapports gouvernementaux ou d’organisations  

 savantes (pratiques exemplaires)
 > Mémoires de maîtrise/thèses de doctorat

 > Tous types de revues narratives2

 > Résumés de conférences
 > Livres
 > Chapitres de livres
 > Lettres
 > Notes
 > Actes de congrès 
 > Éditoriaux

Langues de publication  > Français, anglais

Période de publication  > 2008-2018

Pays de publication  > Pays membres de l’OCDE

1  https://www.bibl.ulaval.ca/fichiers_site/portails/education/comparaison-des-types-de-revues-de-litt%C3%A9rature-final.pdf.
2  Ibid.
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3.2 › Question d’évaluation :
La question d’évaluation formulée à partir des critères PICOTS (Tableau 1) est la suivante :

Quelles sont les composantes culturelles de l’offre de services d’orthophonie qui favoriseraient le traitement des 
difficultés d’acquisition ou de développement du langage des enfants allophones?

3.3 › Recherche documentaire 
Une revue de la littérature utilisant une approche systématique a été réalisée selon le protocole publié 
antérieurement (Dussault et al., 2018). La recherche documentaire a été effectuée en collaboration avec 
une bibliothécaire spécialisée dans la réalisation de revues systématiques. La stratégie de recherche a été 
élaborée à partir d’un plan de concepts, présenté dans l’encadré  1. Les bases de données bibliographiques 
MEDLINE (Ovid), Embase (Ovid), CINAHL (EBSCOhost), PsycInfo (Ovid) et EBM Reviews (Ovid) ont été interrogées 
le 24 août 2018. La recherche a été limitée aux documents publiés à partir de 2008. Pour repérer la littérature 
grise, une recherche a été effectuée du 30 octobre au 6 novembre 2018 dans le moteur de recherche Google, sur 
des sites Web pertinents et dans des bases de données de littérature grise. Les bibliographies des publications 
retenues ont été consultées afin de trouver des études pertinentes qui n’auraient pas été repérées par la stratégie 
de recherche documentaire. La stratégie de recherche utilisée dans les bases de données bibliographiques 
et sur Google ainsi que la liste des sites Web et bases de données de littérature grise consultés sont présentées 
à l’annexe I.

Encadré 1 : Plan de concepts et exemples de mots-clés utilisés pour la recherche documentaire

CONCEPT 1 
Allophone/multilingue

CONCEPT 2 
Enfant

CONCEPT 3 
Trouble du langage

CONCEPT 4 
Intervention

Allophon*
Bilingu*
Multilingu*
Foreign language*
Linguistic* divers*

Child*
Infant*
Toddler*
Preschool*

Language
Speech
Verbal
Phonolog*

Impair*
Delay*
Problem*
Disorder*

Intervention*
Therap*
Treatment*
Rehabilit*

CONCEPT 5
Orthophonie

Speech language pathologist*
Speech language therapist*
Speech therapy

3.4 › Sélection des documents et qualité méthodologique
Les documents repérés par la recherche documentaire ont été sélectionnés à l’aide des critères PICOTS et 
d’autres critères liés à la langue, au pays, à la date de publication et au type de publication (Tableau 1). La première 
étape de sélection s’est effectuée à la lecture des titres et des résumés et, la deuxième, à la lecture complète 
des documents retenus à l’étape 1. Deux professionnelles en ETMI se sont partagé la sélection après s’être 
assurées d’une compréhension commune des critères de sélection. La qualité méthodologique des études 
retenues a été évaluée à l’aide de l’outil QualSyst Tool (Kmet, Lee et Cook, 2004) pour les devis quantitatifs, 
qualitatifs et mixtes. 
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3.5 › Extraction et analyse des données 
Les données et les informations pertinentes permettant de répondre à la question d’évaluation ont été extraites 
des documents retenus par deux professionnelles à l’aide de grilles d’extraction structurées. Une analyse 
thématique inspirée du modèle de la compétence culturelle suggéré par Olaussen et Renzaho (2016) a été 
réalisée. De nouveaux thèmes ont également émergé à partir des données extraites des études. Un consensus 
a été établi entre les deux professionnelles qui ont procédé à l’analyse de façon hybride (inductive et déductive) 
[Lucas et al., 2007].  

3.6 › Évaluation du niveau de preuve et formulation de constats
Pour la formulation de constats, le niveau de preuve scientifique des résultats issus de la littérature pour chacun 
des thèmes identifiés a été évalué à l’aide de critères inspirés de l’INESSS (INESSS, 2017). Plus précisément, les 
critères retenus prennent en compte le nombre de documents, la robustesse des devis pour répondre à la question 
de recherche, la qualité méthodologique des études ainsi que la cohérence des résultats.
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4 › RÉSULTATS 

4.1 › Sélection des documents
La recherche documentaire a permis de repérer 5 983 études dans les bases de données bibliographiques et 
184 documents dans la littérature grise. À la fin du processus de sélection, 20 documents présentant les résultats 
de 19 études originales ont été retenus, incluant 3 thèses de doctorat (Figure 1). 

Figure 1 : Schéma PRISMA de la sélection des documents
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4.2 › Caractéristiques des études retenues
Le tableau 2 résume les principales caractéristiques des 19 études retenues et des participants à ces études.

Tableau 2 : Caractéristiques des études retenues et des participant

ÉTUDE PARTICIPANTS

AUTEUR
PAYS DEVIS COLLECTE DE 

DONNÉES
QUALITÉ

MÉTHODOLOGIQUE TYPE N

Aguilar (2013)
États-Unis

Étude quantitative 
transversale Sondage en ligne 91 % Orthophonistes 435

Ball et Lewis (2011)
Canada

Étude qualitative 
phénoménologique Questionnaire 61 % Orthophonistes 70

Ball et Lewis (2014)
Canada

Étude qualitative 
ethnographique Entrevues semi-structurées 65 % Personnes issues des 

Premières Nations 65

Bernhardt et al. (2011)
Canada

Étude mixte
Devis convergent

Questionnaire
Groupes de discussion 39 %

Étudiants universitaires de 
dernière année du programme 
d’audiologie et d’orthophonie

29

Caesar (2013)
États-Unis

Étude quantitative 
transversale Questionnaire 73 % Orthophonistes 189

Collins (2016)
États-Unis

Étude qualitative 
phénoménologique Entrevues semi-structurées 65 % Orthophonistes 8

Graham et Byrne (2017)
Australie

Étude qualitative 
phénoménologique Entrevues semi-structurées 70 % Personnes s’occupant 

d’enfants aborigènes 10

Guiberson et  Atkins 
(2012)

États-Unis

Étude quantitative 
transversale Questionnaire 78 % Orthophonistes 154

Kummerer et  Lopez-
Reyna (2009)

États-Unis
Série de cas Entrevues semi-structurées 65 % Dyades parent-enfant 3

Leadbeater et Litosseliti 
(2014) Royaume-Uni

Étude qualitative 
ethnographique Questionnaire 75 % Orthophonistes 20

Marshall, Harding et 
Roulstone (2017)

Royaume-Uni

Étude qualitative 
ethnographique Groupes de discussion 75 % Parents 52

Maul (2015)
États-Unis

Étude qualitative 
ancrée dans la théorie Entrevues semi-structurées 90 % Orthophonistes 9

McLeod et al. (2013)
Australie

Étude qualitative 
ancrée dans la théorie

Atelier de travail
Table ronde 85 %

Experts 
(orthophonistes, phonéticiens, 

linguistes, scientifiques)
99

Moore Revel (2015)
États-Unis

Étude qualitative 
phénoménologique Entrevues semi-structurées 85 % Orthophonistes 7

Núñez et Hughes (2018)
États-Unis

Étude qualitative 
phénoménologique Entrevues semi-structurées 75 % Mères 5

Smith (2016)
États-Unis

Étude quantitative 
transversale Sondage en ligne 65 % Orthophonistes 99

Verdon, McLeod et Wong 
(2015a)

Verdon (2015c)
Australie

Étude qualitative 
ethnographique Atelier de travail 85%

Experts internationaux
(orthophonistes, phonéticiens, 

linguistes)
14

Verdon, McLeod et Wong 
(2015b)

Verdon (2015c)
Australie

Étude qualitative 
ethnographique Observation ethnographique 90 % ndroits dans 5 pays sur 4 

continents 14

Williams et  McLeod 
(2012) Australie

Étude mixte
Devis convergent Questionnaire 60 % Orthophonistes 118
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4.2.1 › Années de publication et pays 
Des dix-neuf études retenues, une a été publiée en 2009, neuf entre 2011 et 2014 et neuf entre 2015 et 2018. 
Les études ont été réalisées aux États-Unis (n=9), en Australie (n=5), au Canada (n=3) et au Royaume-Uni (n=2). 

4.2.2 › Types de devis et qualité méthodologique 
La majorité des études ont eu recours à un devis qualitatif (n=12). Cinq étaient de type phénoménologique 
(basée sur le vécu d’individus), cinq de type ethnographique (sur le terrain) et deux ancrée dans la théorie. Les 
devis des autres études sont quantitatifs, de type transversal (n=4) et mixte de type convergent (n=2). Une étude 
présentant une série de cas est également incluse. Six des études retenues sont de qualité méthodologique 
élevée (≥80 %), douze sont de qualité modérée (de 79 à 60 %) et une est de faible qualité (<60 %). La collecte 
des données a été réalisée à l’aide d’entrevues semi-structurées (n=7), de questionnaires (n=5), de groupes de 
discussion (n= 2), de sondages en ligne (n=2), d’ateliers de travail (n=2) et d’observation ethnographique (n=1).

4.2.3 › Participants aux études 
Les participants à 10 des études étaient des orthophonistes, dont le nombre variait de 7 à 435. Deux études ont 
impliqué des experts en orthophonie (n=14 et 99), et une étude a été réalisée dans 14 endroits à l’international. 
Des personnes impliquées auprès d’enfants des Premières Nations, Inuits et aborigènes (n=10 et 65) ont été 
interrogées dans deux études alors que des parents étaient impliqués dans trois autres (n=3, 52 et 5). Une étude 
a été réalisée auprès de 29 étudiants universitaires en audiologie et en orthophonie.

4.3 › Synthèse des résultats
Les données issues de la littérature permettant de répondre à la question d’évaluation ont été regroupées sous 
quatre grands thèmes selon le modèle de la compétence culturelle suggéré par Olaussen et Renzaho (2016). 
Ce modèle incorpore les plans systémique, organisationnel, professionnel et individuel. Le plan systémique 
concerne l’implantation et l’évaluation de politiques et de procédures pour s’assurer que suffisamment de 
ressources sont disponibles pour favoriser la pratique de la compétence culturelle sur trois autres plans. 
Sur le plan organisationnel, la compétence culturelle fait partie intégrante de la prestation des services. 
Sur le plan professionnel, les intervenants sont formés à la compétence culturelle alors que le plan individuel 
concerne les croyances et les connaissances personnelles des professionnels.

Au total, 16 thèmes ont été identifiés dont 10 sur le plan organisationnel, deux sur le plan professionnel et quatre 
sur le plan individuel (Tableau 3). Les détails des études et des données sont présentés à l’annexe II. 
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Tableau 3 : Classement des thèmes identifiés selon le modèle de compétence culturelle suggéré par Olaussen  
 et Renzaho (2016)

PLAN
SYSTÉMIQUE

PLAN 
ORGANISATIONNEL

PLAN  
PROFESSIONNEL

PLAN
INDIVIDUEL

Aucun

1. Temps alloué aux 
 rencontres avec des 
 enfants allophones

2. Réalisation des 
 interventions dans 
 la communauté

3. Accessibilité aux   
 services d’orthophonie

4. Ressources    
 humaines compétentes   
 culturellement 

5. Collaboration    
 interprofessionnelle

6. Recours aux interprètes

7. Partenariat avec 
 les parents

8. Méthodes de 
 communication 
 adaptées

9. Outils adaptés

10. Recherche et normes

1. Formation académique 
 concernant la 
 compétence culturelle

2. Formation continue 
 et expériences de travail

1. Croyances des 
 orthophonistes

2. Connaissance de la 
 famille par    
 l’orthophoniste

3. Adaptation de    
 l’orthophoniste aux   
 croyances des parents

4. Connaissance de 
 plus d’une langue
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4.3.1 › Plan systémique
Aucune politique ou autre procédure n’a été rapportée sur le plan systémique dans les études retenues.

4.3.2 › Plan organisationnel
Dix thèmes ont été identifiés sur le plan organisationnel. Selon les constats issus d’une observation ethno- 
graphique dans différents pays, la considération du contexte culturel, social et politique nécessite de 
la flexibilité dans les règles et politiques des organisations en lien avec le travail des orthophonistes auprès 
de populations d’origines culturelles et linguistiques variées (Verdon, 2015b, c).

1) Temps alloué aux rencontres 
Quatre études mentionnent que les orthophonistes ont besoin de plus de temps pour les rencontres avec les 
enfants allophones comparativement aux enfants qui parlent leur langue (Ball, 2011; Leadbeater, 2014; Marshall, 
2017; Verdon, 2015 a, c). Procurer suffisamment de temps clinique pour que l’orthophoniste puisse adopter ou 
ajuster les stratégies pour travailler auprès d’enfants multilingues fait d’ailleurs partie des recommandations 
émises par 14 experts internationaux (Verdon, 2015 a, c). Notamment, selon des orthophonistes canadiens et 
anglais, plus de temps devrait être consacré aux évaluations et aux interventions réalisées auprès des enfants 
et des familles d’origine ethnique et minoritaire (Ball, 2011; Leadbeater, 2014). Réciproquement, des parents 
d’enfants de minorités ethniques considèrent que les professionnels devraient prendre plus de temps pour les 
connaître et connaître leur enfant (Marshall, 2017).

2) Réalisation des interventions dans la communauté 
Quatre études présentent des résultats soutenant l’évaluation et la réalisation d’interventions orthophoniques 
dans la communauté pour les enfants des diversités culturelles (Ball, 2011; Marshall, 2017; Verdon, 2015 a, 
c; Verdon, 2015 b, c; William, 2012). Les résultats d’une étude ethnographique réalisée dans 14 endroits 
répartis dans 5 pays ont montré qu’il était gagnant d’impliquer la communauté dans le développement et 
l’implantation d’interventions visant la famille plutôt qu’uniquement l’enfant (Verdon, 2015 b, c). D’ailleurs, il a été 
recommandé, à la suite d’un atelier de travail impliquant 14 experts internationaux, que les enfants soient 
vus dans un contexte plus large qui tient compte de leur culture et des langues parlées (Verdon, 2015 a, c). 
Les résultats de deux autres études réalisées auprès d’orthophonistes anglais et canadiens suggèrent également 
de privilégier l’environnement communautaire de l’enfant et de sa famille pour mener des interventions (Ball, 
2011; Marshall, 2017).

3) Accessibilité aux services d’orthophonie 
Quatre études rapportent des données en lien avec l’accessibilité des services (Graham, 2017; Marshall, 2017; 
Maul, 2015; Verdon 2015 b, c). Les approches communautaires permettraient l’accès aux services d’orthophonie 
pour des familles qui ne pourraient pas en bénéficier autrement, notamment en raison de la disponibilité d’un 
moyen de transport (Maul, 2015; Graham, 2017; Verdon 2015 b, c). L’identification d’endroits accessibles en 
transport public et la mise sur pied de cliniques sans rendez-vous dans des lieux familiers avec un accès rapide 
aux services représenteraient des stratégies pour améliorer l’accessibilité aux services d’orthophonie et favoriser 
la participation au traitement (Graham, 2017; Marshall, 2017).  
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4) Ressources humaines compétentes culturellement
Cinq études rapportent des besoins en lien avec les ressources humaines dans le traitement des problèmes 
langagiers d’enfants d’origines culturelle et linguistique variées (Aguilar, 2013; Graham, 2017; Guiberson, 
2012; Verdon, 2015a, c; William, 2012). Selon une étude phénoménologique australienne, il est important de 
prévoir du personnel partageant la même culture que les enfants et de maintenir le même thérapeute tout au 
long de l’offre de services (Graham, 2017). D’autre part, des orthophonistes américains ont rapporté préférer 
travailler avec un spécialiste en bilinguisme lorsqu’ils interviennent auprès d’enfants d’origine linguistique variée 
(Guiberson, 2012). Le nombre d’orthophonistes bilingues dans un établissement a d’ailleurs été identifié comme 
un facteur prédictif de la compétence pour réaliser une évaluation ou une intervention bilingue (Aguilar, 2013). 

Une des recommandations émises par 14 experts internationaux est d’offrir le soutien de travailleurs 
biculturels et d’interprètes aux orthophonistes travaillant auprès des enfants issus de la diversité (Verdon, 
2015 a, c). En effet, dans certains milieux de travail, des interprètes sont mis à la disposition des orthophonistes 
(Williams, 2012). Cependant, les ressources et le personnel additionnel, dont les interprètes, ne sont pas 
toujours disponibles ou abordables (Verdon, 2015 a, c). Deux autres études identifient la disponibilité d’interprètes 
comme un défi (Guiberson, 2012; Williams, 2012).

5) Collaboration interprofessionnelle 
Trois études rapportent des données en lien avec la collaboration interprofessionnelle (Leadbeater, 2014; Verdon, 
2015a, c; Verdon b, c). La collaboration entre les professionnels (ex.  : autres orthophonistes, enseignants, 
interprètes) est apparue comme un élément essentiel au travail des orthophonistes auprès d’enfants d’origines 
culturelles et linguistiques variées (Leadbeater, 2014; Verdon, 2015b, c). D’ailleurs, le recours à l’expertise 
d’autres professionnels, tels que des interprètes et des médiateurs culturels, compte parmi les recommandations 
élaborées par 14 experts internationaux (Verdon, 2015a, c). 

6) Recours aux interprètes 
Sept études rapportent des résultats concernant spécifiquement le recours à un interprète pour la réalisation 
d’évaluations et d’interventions orthophoniques auprès des enfants multilingues (Leadbeater, 2014; Maul, 2015; 
Guiberson, 2012; Nunez et Hughes, 2018; Verdon, 2015a, c; Verdon 2015b, c; Williams, 2012). Le recours à 
l’interprétariat représenterait une ressource appréciée par les orthophonistes (Leadbeater, 2014; Guiberson, 
2012; Verdon, 2015 a, c; Williams, 2012) et les parents d’enfants multilingues (Nunez et Hughes, 2018). Par 
ailleurs, deux études rapportent que le travail avec un interprète interférerait dans la dynamique interpersonnelle 
et le développement d’une relation thérapeutique avec l’enfant et sa famille (Leadbeater, 2014; Maul, 2015). À cet 
effet, le besoin de formation autant du côté des orthophonistes (Guiberson, 2012) que de celui des interprètes 
(Williams, 2012) a été mentionné pour faciliter le travail en collaboration. D’autre part, aucun des 14 endroits qui 
ont été étudiés dans l’étude ethnographique de Verdon n’utilisait les services d’interprètes (Verdon, 2015 b, c). 
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7) Partenariat avec les parents  
Sept études rapportent des données concernant le partenariat avec les parents dans la thérapie (Ball, 
2011; Kummerer, 2009; Graham, 2017; McLeod, 2013; Nunez et Hughes, 2018; Verdon, 2015b, c; Williams, 
2012). Les résultats de quatre études soulignent l’importance d’établir un partenariat orthophoniste-parent 
dans le traitement des problèmes langagiers des enfants issus de la diversité (Ball, 2011; Kummerer, 2009; 
McLeod, 2013; Nunez et Hughes, 2018), notamment en les impliquant dans l’identification d’objectifs 
culturellement pertinents et mutuellement motivants (Verdon, 2015 b, c). L’établissement d’une relation orientée 
vers un but commun et l’alignement de la thérapie avec les croyances et les priorités des parents favoriseraient 
leur engagement (Williams, 2012). Le renforcement positif et l’information procurée aux parents contribueraient 
à leur engagement et leur implication dans la thérapie, ce qui aurait un impact favorable sur l’intervention 
(Graham, 2017; Williams, 2012). Plusieurs orthophonistes préconisent l’utilisation d’une approche centrée sur le 
patient afin de prendre en compte les priorités et les objectifs des parents pour les impliquer dans l’intervention 
(Williams, 2012). L’implication, qui peut être variable selon les contextes, devrait être réfléchie et discutée en 
début de thérapie (Verdon, 2015b, c). 

8) Méthodes de communication adaptées
Deux études rapportent des données en lien avec les méthodes de communication entre les professionnels et 
les parents (Leadbeater, 2014; Marshall, 2017). Tant les orthophonistes que les parents issus des minorités 
ethniques considèrent que des pratiques adaptées de communication permettent de soutenir les échanges. 
La répétition, le contact visuel, le langage corporel ainsi que la vérification de la compréhension des parents sont 
des techniques qui permettraient de répondre aux inquiétudes de ces derniers (Leadbeater, 2014; Marshall, 2017).

9) Outils adaptés 
Six études rapportent des résultats en lien avec l’utilisation d’outils adaptés pour l’évaluation et les interventions 
menées auprès des enfants issus de la diversité (Aguilar, 2013; Ball, 2011; Graham, 2017; Guiberson, 2012; 
Verdon, 2015 b, c; Williams, 2012). Selon des orthophonistes américains, australiens et canadiens, l’accès à des 
outils adaptés accroitrait leur compétence pour réaliser des évaluations et des interventions bilingues (Aquilar, 
2013; Ball, 2011; Graham, 2017; Guiberson, 2012). D’autre part, la grande majorité d’un groupe d’orthophonistes 
australiens travaillant auprès d’enfants bilingues n’utilise pas de tests standardisés pour la langue maternelle 
(Williams, 2012). Bien qu’ils ne soient pas applicables aux enfants multilingues, les tests d’évaluation standardisés 
peuvent cependant être utilisés pour fixer les objectifs de l’intervention (Verdon b, c). 

10 ) Recherche et normes 
Quatre études soulignent le manque de normes et d’études concernant le travail auprès des enfants 
d’origines culturelle et linguistique variées (Ball, 2011; Guiberson, 2012; Leadbeater, 2014; Verdon 2015a, c) 
Le manque de normes développementales dans la langue de l’enfant rend difficiles l’établissement d’un 
diagnostic différentiel et la distinction entre les différences de langage et les difficultés de langage chez 
les enfants multilingues (Ball, 2011; Guiberson, 2012; Leadbeater, 2014). L’insuffisance de recherches 
pertinentes impliquant des enfants d’origines culturelle et linguistique variées a été mentionnée par plusieurs 
orthophonistes (Guiberson, 2012). Ce sujet a d’ailleurs été abordé par un groupe de travail constitué de 14 experts 
internationaux qui recommandent l’entreprise de plus d’études de cas et la publication de plus d’exemples de 
pratique dans un contexte multilingue (Verdon, 2015a, c).
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4.3.3 › Plan professionnel
Sur le plan professionnel, deux thèmes ont été identifiés concernant la formation des orthophonistes.

1) Formation académique concernant la compétence culturelle  
Huit études présentent des données concernant la formation académique des orthophonistes pour le travail 
auprès d’enfants venant de familles d’origines culturelle et linguistique variées (Aguilar, 2013; Ball, 2011; 
Bernhardt, 2011; Caesar, 2013; Collins, 2016; Maul, 2015; Moore Revel, 2015; Williams, 2012). 
L’expérience d’études supérieures supervisées en matière d’évaluation et de traitement multiculturel a 
été identifiée comme un facteur prédictif de la compétence des orthophonistes à réaliser des évaluations et 
des interventions bilingues (Aguilar, 2013). Les orthophonistes américains sondés ou interviewés dans quatre 
études ont mentionné avoir reçu une formation universitaire en lien avec le bilinguisme et le multiculturalisme 
qui leur permettait de répondre adéquatement aux besoins de cette clientèle (Ball, 2011; Collins, 2016; 
Maul, 2015; Moore Revel, 2015). Les superviseurs de stages cliniques auraient un effet significatif 
sur les plans culturel et linguistique quant à la formation des étudiants en orthophonie (Moore Revel, 2015). 
Des étudiants de dernière année du programme d’audiologie et d’orthophonie qui ont suivi un cours mis en 
place sur la pratique adaptée à la culture autochtone, métisse et inuite ont exprimé que les activités réalisées 
dans le cadre de ce cours les ont bien préparés à offrir des services professionnels auprès de ces populations 
(Bernhart, 2011). Par ailleurs, les résultats de sondages effectués auprès d’orthophonistes américains et 
australiens ont montré que 50 % à 75 % d’entre eux considéraient que leur formation universitaire ne les avait 
pas adéquatement préparés à travailler avec des familles d’origines culturelle et linguistique variées (Caesar, 
2013; Williams, 2012).  

2) Formation continue et expériences de travail  
Neuf études rapportent des données concernant la formation continue des orthophonistes travaillant 
auprès d’enfants d’origines culturelle et linguistique variées (Aguilar, 2013; Ball, 2011; Caesar, 2013; 
Maul, 2015; McLeod, 2013; Moore Revel, 2015; Smith, 2016; Verdon, 2015a, c; Verdon b, c). La participation à 
des ateliers ou à des programmes de formation continue permettrait de soutenir et d’améliorer la prestation de 
services d’orthophonie aux enfants issus de la diversité (Ball, 2011; Caesar, 2013; Maul, 2015; McLeod, 2013; 
Moore Revel, 2015; Smith, 2016). Aussi, l’acquisition d’expériences de travail auprès de populations d’origines 
culturelle et linguistique variées ainsi que la participation à des programmes d’immersion linguistiques 
ou communautaires contribueraient au développement de la compétence culturelle des orthophonistes 
(Aguilar, 2013; Moore Revel, 2015; Verdon, 2015a, c; Verdon 2015b, c). Par exemple, les résultats d’un sondage 
ont montré que l’expérience culturelle d’orthophonistes américains en espagnol corrélait avec des niveaux 
plus élevés de confiance et de compétence (Smith, 2016). Plusieurs orthophonistes ont mentionné avoir 
appris les différences culturelles par leurs expériences personnelles ou de travail auprès de populations 
culturellement différentes (Maul, 2015; Moore Revel, 2015).
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4.3.4 › Plan individuel
Quatre thèmes ont été identifiés sur le plan individuel chez les orthophonistes.

1) Croyances des orthophonistes
Trois études rapportent des données en lien avec les croyances des orthophonistes (Leadbeater, 2014; 
Maul, 2015; Williams, 2012). Des orthophonistes américains, anglais et  australiens ont mentionné avoir 
conscience de différences culturelles qui pourraient affecter la prestation des services aux minorités ethniques 
(Leadbeater, 2014; Maul, 2015; Williams, 2012). Par exemple, les orthophonistes ont des croyances et 
des objectifs de traitement différents de ceux des parents (Williams, 2012), une vision différente du rôle des 
parents dans la thérapie (Leadbeater, 2014) et des attitudes différentes par rapport aux difficultés de l’enfant 
(Williams, 2012). 

2) Connaissance de la famille par l’orthophoniste
Cinq études ont fait ressortir l’importance pour l’orthophoniste de connaître la famille des enfants issus de la 
diversité afin de bien comprendre sa réalité (Ball, 2014; Marshall, 2017; Maul, 2015, Verdon, 2015 a, c; Verdon 
2015b, c). La connaissance de la famille permettrait une meilleure compréhension du contexte et de la hiérarchie 
familiale, de la situation socioéconomique, des différences éducationnelles et des priorités (Marshall, 2017; 
Maul, 2015). Le but est de construire une relation et de gagner la confiance de l’enfant et de sa famille pour 
une prestation optimale des services d’orthophonie (Ball, 2014; Verdon, 2015 a,c; Verdon b,c). Les familles qui 
ont vécu une interaction positive avec des orthophonistes estiment les professionnels et leur sont 
reconnaissantes d’apporter de l’aide à leur enfant (Maul, 2015).

3) Adaptation de l’orthophoniste aux croyances et aux priorités des parents
Quatre études présentent des données en lien avec l’adaptation des orthophonistes aux croyances et aux 
priorités des parents (Kummerer, 2009; Leadbeater, 2014; Marshall, 2017; Williams, 2012). Les parents d’enfants 
issus de la diversité ont parfois des attitudes différentes de celle de l’orthophoniste concernant les difficultés 
de l’enfant et l’intervention (Leadbeater, 2014). Par exemple, certains considèrent que les habiletés langagières 
s’acquièrent normalement avec le temps, d’autres que le problème de langage de leur enfant est un « acte de 
Dieu » (King, 2014; Kummerer, 2009; Marshall, 2017). Aussi, des conceptions différentes de l’éducation peuvent 
rendre difficile l’acceptation de certaines pratiques d’intervention comme l’apprentissage du langage par le jeu 
ou la lecture d’histoires (Leadbeater, 2014; Marshall, 2017; Williams, 2012). 

4) Orthophonistes connaissant plus d’une langue
Six études présentent des données en lien avec la connaissance des langues (Aguilar, 2013; Leadbeater, 2014; 
Maul, 2015; Smith, 2016; Verdon, 2015 b, c; Williams, 2012). De nombreux bénéfices seraient apportés par le fait 
d’être un orthophoniste multilingue, tels que la capacité de faire des évaluations et des interventions dans la 
langue de l’enfant et de reconnaître les influences d’une langue sur l’autre (Verdon, 2015 b, c). Les orthophonistes 
venant d’un milieu bilingue ou ayant une expérience linguistique seraient plus confiants pour travailler auprès 
d’enfants qui parlent une langue différente (Aguilar, 2013; Smith, 2016). De plus, apprendre et utiliser quelques 
mots de la langue primaire des enfants favoriserait l’établissement de liens et démontrerait que l’orthophoniste 
valorise et respecte la langue parlée par l’enfant et sa famille (Leadbeater, 2014; Maul, 2015). Par ailleurs, 
une étude menée auprès d’orthophonistes australiens rapporte que les orthophonistes n’auraient pas à parler 
plus d’une langue. Près de la moitié des participants jugeait pouvoir mener une intervention dans une langue 
qu’ils ne parlent pas couramment (Williams, 2012).
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5 › ANALYSE DES RÉSULTATS 

Les données en lien avec les caractéristiques d’une offre de service adaptée culturellement permettant aux 
orthophonistes d’interagir efficacement avec les enfants issus des minorités ethniques et leurs parents ont été 
regroupées sous 16 thèmes. Ces thèmes couvrent le plan organisationnel ainsi que les plans professionnel et 
individuel chez les orthophonistes selon le modèle de la compétence culturelle (Olaussen et Renzaho, 2016). 
Le tableau 4 présente l’évaluation du niveau de preuve qui est basé sur le nombre d’études, la robustesse des 
devis utilisés pour répondre à la question de recherche, la qualité méthodologique des études et la cohérence des 
résultats pour chacun des thèmes identifiés. 
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Tableau 4 : Évaluation du niveau de preuve pour chacun des thèmes identifiés

THÈME NOMBRE 
D’ÉTUDES

ROBUSTESSE DU DEVIS POUR 
RÉPONDRE À LA QUESTION

(NBRE ÉTUDES)
SCORE DE QUALITÉ*

(NBRE ÉTUDES)
COHÉRENCE 

DES 
RÉSULTATS 

ÉVALUATION 
DU NIVEAU 
DE PREUVE

PLAN ORGANISATIONNEL
1. Temps alloué aux rencontres  
 avec des enfants allophones 4 Élevée (1), Modérée (2), Faible (1) Élevé (1), Modéré (3) Élevée Modéré

2. Réalisation des interventions 
 dans la communauté 5 Élevée (3), Modérée (1), Faibles (1) Élevé (2), Modéré (3) Élevée Élevé

3. Accessibilité aux services d’orthophonie 4 Élevée (4) Élevé (2), Modéré (2) Élevée Élevé 
4. Ressources humaines compétentes 
 culturellement 5 Élevée (2), Modérée (1), Faible (2) Élevé (2), Modéré (2), Faible (1) Modérée Modéré

5. Collaboration interprofessionnelle  3 Élevée (1), Modérée (2) Élevé (2), Modéré (1) Élevée Modéré
6. Recours à des interprètes 7 Élevée (4), Modérée (2), Faible (1) Élevé (3), Modéré (3), Faible (1) Modérée Modéré
7. Partenariat avec les parents 7 Élevée (5), Faible (2) Élevé (2), Modéré (4), Faible (1) Élevée Élevé
8. Méthodes de communications adaptées 2 Élevée (1), Modérée (1) Modéré (2) Élevée Modéré
9. Outils adaptés 6 Élevée (3), Modérée (1), Faible (2) Élevé (2), Modéré (3), Faible (1) Modérée Modéré
10. Recherche et normes 4 Modérée (3), Faible (1) Élevé (1), Modéré (3) Élevée Modéré
PLAN PROFESSIONNEL

1. Formation académique 
 concernant la compétence culturelle 8 Élevée (4), Modérée (2), Faible (2) Élevé (3), Modéré (3), Faible (2) Modérée Modéré

2. Formation continue 
 et expériences de travail 9 Élevée (4), Modérée (2), Faible (3) Élevé (6), Modéré (3) Élevée Élevé

PLAN INDIVIDUEL
1. Croyances de l’orthophoniste 3 Élevée (2), Modérée (1) Élevé (1), Modéré (1), Faible (1) Élevée Modéré
2. Connaissance de la famille 
 par l’orthophoniste 5 Élevée (3), Modérée (2) Élevé (3), Modéré (2) Élevée Élevé

3. Adaptation de l’orthophoniste aux 
 croyances et aux priorités des parents 4 Élevée (2), Modérée (1), Faible (1) Modéré (3), Faible (1) Élevée Modéré

4. Orthophonistes connaissant 
 plus d’une langue 6 Élevée (3), Modérée (1), Faible (2) Élevé (3), Modéré (2), Faible (1) Modérée Modéré

*Score de qualité : Élevé = ≥80 %; Modéré= 79 à 61 %; Faible= ≤60 %

Un niveau de preuve élevé est associé à la réalisation des interventions auprès des enfants allophones dans 
la communauté et à des services d’orthophonie accessibles. Le fait que l’orthophoniste connaisse bien la 
famille représente un atout important, et l’établissement d’un partenariat orthophoniste-parent est à privilégier. 
Enfin, pour les orthophonistes, l’accès à des programmes de formation continue et à des stages dans des 
communautés de cultures différentes favorise la compétence culturelle. Un niveau de preuve modéré est associé 
aux 11 autres thèmes.
 
Bien que la cohérence des résultats soit généralement élevée pour les études regroupées sous un même 
thème, celle-ci est modérée en ce qui concerne les ressources humaines culturellement et linguistiquement 
compétentes, le recours aux interprètes, l’utilisation d’outils adaptés, la formation académique concernant la 
compétence culturelle et les orthophonistes connaissant plus d’une langue. En ce qui concerne l’embauche 
de ressources humaines spécialisées, bien que tous les auteurs s’entendent sur la valeur ajoutée par ces 
professionnels, la disponibilité de telles ressources demeure un défi. D’autre part, les résultats concernant le 
recours aux interprètes sont parfois mitigés en raison de l’interférence possible avec la relation thérapeutique. 
Une formation auprès des orthophonistes et des interprètes sur le travail en collaboration améliorerait cette 
situation. En ce qui concerne les outils adaptés, bien que plusieurs études rapportent que l’accès à ces outils 
améliorerait la compétence des orthophonistes, d’autres résultats montrent que ceux-ci ne sont pas toujours 
utilisés. Par rapport à la formation académique, bien que les orthophonistes ayant participé à la plupart des 
études rapportent avoir reçu une formation universitaire leur permettant de répondre adéquatement à la clientèle 
allophone, d’autres considèrent que leur formation en lien avec la compétence culturelle était inadéquate. En ce 
qui concerne l’avantage du bilinguisme ou du multilinguisme chez les orthophonistes, les résultats d’une des six 
études retenues à ce sujet soutiennent que ce n’est pas nécessairement le cas.
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6 › CONSTATS

L’analyse des données issues de la littérature a mené à la formulation de constats pour chacun des 16 thèmes 
identifiés. Le tableau 5 présente ces constats sur le plan organisationnel ainsi que sur les plans professionnel et 
individuel du modèle de la compétence culturelle ainsi que le niveau de preuve correspondant. 

Tableau 5 : Constats formulés pour chacun des thèmes

THÈME CONSTAT NIVEAU DE 
PREUVE

PLAN ORGANISATIONNEL

Temps alloué aux rencontres 
avec des enfants allophones

Par rapport aux enfants parlant la même langue que l’orthophoniste, plus de temps devrait être 
alloué aux rencontres avec les enfants d’origines culturelle et linguistique variées et leurs parents. Modéré

Réalisation des interventions 
dans la communauté

L’implication de la communauté et la réalisation des interventions orthophoniques dans 
l’environnement communautaire de l’enfant issu des minorités ethniques et de sa famille ont un 
impact positif sur le traitement des problèmes langagiers.

Élevé

Accessibilité
aux services d’orthophonie

L’accessibilité aux services d’orthophonie (lieux familiers, flexibilité et rapidité des rendez-vous, 
transports accessibles) permet de rejoindre les enfants des minorités ethniques qui ont des 
problèmes langagiers et leurs parents. 

Élevé

Ressources humaines 
culturellement et 

linguistiquement compétentes

L’embauche d’intervenants bilingues ou venant de la même culture que les familles des enfants 
allophones favoriserait la compétence culturelle en orthophonie. Modéré

Collaboration 
interprofessionnelle

La collaboration interprofessionnelle serait souhaitable pour le traitement des problèmes 
langagiers des enfants issus de la diversité culturelle et linguistique. Modéré

Recours à des interprètes
Le recours à des interprètes favoriserait le traitement des problèmes langagiers des enfants issus 
des minorités culturelles et linguistiques. Cependant, une formation donnée aux orthophonistes et 
aux interprètes serait nécessaire pour favoriser le travail en collaboration.

Modéré

Partenariat avec 
les parents

Un partenariat orthophoniste-parent (se fixer un but commun et motivant) est favorable à 
l’intervention orthophonique auprès des enfants d’origines culturelle et linguistique variées Élevé

Méthodes de 
communications adaptées

Des méthodes de communication adaptées soutiendraient les échanges entre l’orthophoniste et 
l’enfant issus de la diversité culturelle et linguistique et sa famille. Modéré

Outils adaptés
La disponibilité d’outils adaptés ou standardisés dans d’autres langues pourrait améliorer la 
compétence des orthophonistes à réaliser des évaluations et des interventions auprès des enfants 
dont la langue est différente.

Modéré

Recherche et normes
La disponibilité de plus de normes concernant les langues parlées de l’enfant et la réalisation 
de plus de recherches impliquant des enfants d’origines culturelles et linguistiques différentes 
pourraient contribuer à optimiser le travail des orthophonistes auprès des enfants allophones.

Modéré

PLAN PROFESSIONNEL
Formation académique 

concernant la compétence 
culturelle

La formation académique des orthophonistes sur le plan culturel pourrait être améliorée pour leur 
permettre de mieux intervenir auprès des enfants issus des diversités culturelles et linguistiques. Modéré

Formation continue et 
expériences de travail

La participation des orthophonistes à des formations continues ou à des 
programmes d’immersions culturelles ou linguistiques contribue au développement 
de leurs compétences culturelles.

Élevé

PLAN INDIVIDUEL

Croyances de
l’orthophoniste

L’orthophoniste gagnerait à prendre conscience de ses propres croyances afin de favoriser son 
interaction avec les familles de cultures différentes. Modéré

Connaissance de la famille 
par l’orthophoniste

La connaissance par l’orthophoniste de la famille des enfants allophones permet de bien 
comprendre sa réalité et de gagner sa confiance, ce qui optimise la prestation des services.  Élevé

Adaptation de l’orthophoniste 
aux croyances et aux priorités 

des parents

L’adaptation de l’orthophoniste aux croyances et aux priorités des familles d’origines culturelle et 
linguistique variées lui permettrait de réaliser des interventions mieux adaptées. Modéré

Connaissance de plus 
d’une langue

La connaissance de plus d’une langue pourrait avoir un effet positif sur la confiance des 
orthophonistes qui doivent travailler avec une clientèle bilingue ou multilingue. Modéré
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7 › CONCLUSION

Cette ETMI abrégée a conduit à la formulation de 16 constats. Sans être des recommandations, ces constats 
suggèrent des pistes de solution pour favoriser la compétence culturelle en orthophonie pour les interventions 
auprès des enfants présentant des difficultés d’acquisition ou de développement du langage et dont la langue 
maternelle diffère de la langue majoritaire.  

Toutefois, plusieurs limites sont à considérer. D’abord, une même stratégie de recherche a été utilisée dans les 
deux rapports d’ETMI abrégée (Stratégies d’intervention et Compétence culturelle) concernant les interventions 
orthophoniques auprès des enfants allophones présentant des difficultés d’acquisition ou de développement 
du langage. Ensuite, la recherche documentaire ne couvre que les articles publiés de 2008 à 2018. Aussi, 
seulement six des dix-neuf  études retenues ont obtenu un score de qualité méthodologique élevé (≥ 80 %), 
et des résultats dont la cohérence est modérée ont été rapportés pour cinq des thèmes identifiés.

Les résultats de cette ETMI concernant la compétence culturelle en orthophonie sont complémentaires à 
ceux présentés dans le rapport d’ETMI abrégée qui identifie des interventions qui se sont montrées efficaces 
auprès des enfants allophones présentant des difficultés d’acquisition ou de développement du langage et dont 
la langue maternelle diffère de la langue majoritaire (Dussault, Giguère et St-Jacques, 2021). 
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Annexe I :  Stratégie de recherche documentaire
Auteure : Élyse Granger, bibliothécaire, mars 2019

1. Recherche dans les bases de données

1.1 Bases de données interrogées

 > Medline (Ovid)
 > Embase (Ovid)
 > Cinahl (Ebsco)

 > PsycINFO (Ovid)
 > All EBM Reviews (Ovid)

1.2 Date de la recherche :
La recherche a été effectuée le 24 août 2018.

1.3 Plan de concepts

CONCEPT 1 : ALLOPHONE/MULTILINGUE CONCEPT 2 : ENFANT CONCEPT 3 : TROUBLE DU LANGAGE CONCEPT 4 : INTERVENTION
Allophon*
Bilingu*
Multilingu*
Foreign language*
Linguistic* divers*
...

Child*
Infant*
Toddler*
Preschool*
...

Language
Speech
Verbal
Phonolog*
...

Impair*
Delay*
Problem*
Disorder*
...

Intervention*
Therap*
Treatment*
Rehabilit*
...

CONCEPT 5 : ORTHOPHONIE
Speech language pathologist*
Speech language therapist*
Speech therapy
…

1.4 Limites et filtres

TYPE LIMITE OU FILTRE
Années 2008-2019
Langue Aucune limite

Type de 
documents

MEDLINE : aucune limite
Embase : exclusion des livres, chapitres de livres, 

résumés de conférence, lettres, notes et éditoriaux

CINAHL : aucune limite
PsycINFO : exclusion des livres

EBM Reviews : aucune limite

1.5 Bilan des recherches

BASE DE DONNÉES NOMBRE DE RÉSULTATS

MEDLINE (Ovid) 1 314

PsycINFO (Ovid) 1 342

CINAHL (EBSCO) 1 094

Embase (Ovid) 2 068

All EBM Reviews (Ovid) 165

Total avant retrait des doublons 5 983

Doublons retirés 2 416

Références uniques 3 567
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1.6 Stratégies de recherche

Base de données : MEDLINE (Ovid) Date de la recherche : 24 août 2018

1

(allophon* or bilingu* or bi lingu* or multilingu* or multi lingu* or plurilingu* or pluri lingu* or polyglot* or 
poly glot* or polylingu* or poly lingu* or trilingu* or tri lingu* or bilitera* or bi litera* or dialect* or (limited 
adj2 (proficien* or speaking)) or language learner* or ELL or ELLs or DLL or DLLs or ((english or french) adj 
learner*) or ((dual or second or both or two or three or four or each or either or more than one or additional or 
other than or another or non-dominant or different* or unfamiliar or multi* or pair or pairs or foreign or alien) 
adj1 (language* or tongue*)) or ((language* or linguistic* or ethnolinguistic*) adj3 (divers* or minorit*)) or 
(communication* adj2 diversity) or ((language* or linguistic* or communicat*) adj2 (barrier* or mismatch* or 
obstacle* or discordance*)) or (cultur* adj3 (language* or linguistic*)) or (cross adj (language* or linguistic*)) 
or crosslinguistic* or ((L1 or L 1) and (L2 or L 2))).ti,ab,kw.

2

(((non or foreign) adj2 speak*) or ((“don’t” or “do not” or “doesn’t” or “does not” or “didn’t” or “did not” or “can’t” 
or “can not” or “cannot” or “couldn’t” or “could not”) adj speak) or ((home or spoken at home or native or first 
or main or primary or principal or predominant or mother or maternal or own) adj1 (language* or tongue*) adj3 
(“not” or neither))).ti,ab,kw.

3

(refugee* or immigrant* or migrant* or (minority adj (group* or population*)) or ethnic minorit* or multicultur* 
or multi cultur* or multiethnic* or multi ethnic* or ((cultur* or ethnic* or racial*) adj1 (divers* or differen*)) 
or first nation* or indigenous or aborigin* or autochton* or amerind* or inuit* or ((american* or alask*) adj1 
(native* or indian*)) or ((mexican* or cuban* or puerto rican* or spanish* or asian*) adj1 american*) or latino 
or latinos or spanish speaking or hispanic*).ti,ab,kw.

4

Multilingualism/ or Communication Barriers/ or Refugees/ or exp “Emigrants and Immigrants”/ or “Transients 
and Migrants”/ or Minority Groups/ or Cultural Characteristics/ or Cultural Diversity/ or Cross-Cultural 
Comparison/ or exp American Native Continental Ancestry Group/ or Oceanic Ancestry Group/ or exp Hispanic 
Americans/ or Asian Americans/

5 or/1-4

6

(child* or infan* or baby or babies or boy or boys or girl or girls or pediatr* or paediatr* or toddler* or kid or 
kids or youngster* or preschool* or pre-school* or nursery or daycare or day care centre* or day care center* 
or playgroup* or play group* or prekindergar#en* or kindergar#en* or school or schools or ((elementary or 
primary) adj1 (education or pupil* or student*)) or schoolchild* or schoolboy* or schoolgirl* or ((first or second 
or third or fourth or fifth or sixth or one or two or three or four or five or six or 1st or 2nd or 3rd or 4th or 5th 
or 6th or “1” or “2” or “3” or “4” or “5” or “6”) adj1 grade*)).ti,ab,kw.

7 exp Child/ or exp Infant/ or Child Language/ or Schools/ or Child Day Care Centers/ or Schools, Nursery/

8 or/6-7

9

(((language* or speech* or verbal* or phonolog* or communicat* or vocabulary or reading or writing or 
articulation or spelling or phonetic* or semantic pragmatic) adj4 (impair* or delay* or problem* or disorder* 
or patholog* or deficit* or deficien* or defect* or disabilit* or disable* or difficult* or dysfunct* or (slow* adj3 
(develop* or learn* or acquir* or acquis*)))) or SLI or PLI).ti,ab,kw.

10

(agraphi* or dysgraphi* or anomi* or dysnomi* or ((nominal or amnesic) adj2 aphasi*) or dyslexi* or alexi* 
or word blindness* or cluttering* or alali* or dyslali* or late talker* or dysglossi* or dysphasi* or dysphrasi* 
or disarticulation* or misarticulation* or unintelligible articulation or dysarth* or anarthr* or echolali* or 
echophrasi* or (echo adj1 (speech* or reaction* or answer*)) or mutism* or ((verbal or oral or articulation or 
speech) adj2 (apraxi* or dyspraxi*)) or dyscalculi* or acalculi*).ti,ab,kw.

11
Communication Disorders/ or Language Disorders/ or Agraphia/ or Anomia/ or Dyslexia/ or Alexia, Pure/ or 
Language Development Disorders/ or Speech Disorders/ or Articulation Disorders/ or Dysarthria/ or Echolalia/ or 
Mutism/ or Social Communication Disorder/ or Speech Sound Disorder/ or Dyscalculia/ or Aphasia/ or Apraxias/
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12 or/9-11

13
(intervention* or intervening or therap* or treatment* or rehabilit* or training or support* or approach* or 
practice* or strategy or strategies or service* or serving or care or caring or method or methods or program or 
programs or programme* or programming or model or models or technique* or manag*).ti,ab,kw.

14 (rehabilitation or therapy or methods).fs. or Rehabilitation/ or “Early Intervention (Education)”/ or Treatment 
Outcome/ or Culturally Competent Care/

15 or/13-14

16 (((language* or speech*) adj4 (patholog* or intervention* or therap* or rehabilit* or treatment* or training*)) or 
(speech adj2 language*) or SLP or SLPs or SLT or SLTs).ti,ab,kw.

17 ((verbal* or phonolog* or communication* or vocabulary or reading or writing or articulation or spelling or 
phonetic*) adj2 (intervention* or therap* or rehabilit* or treatment* or training*)).ti,ab,kw.

18 “Rehabilitation of Speech and Language Disorders”/ or Language Therapy/ or Speech Therapy/ or Speech-
Language Pathology/

19 or/16-18

20 5 and 8 and ((12 and 15) or 19)

21 limit 20 to yr=2008-2019
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Base de données : Embase (Ovid) Date de la recherche : 24 août 2018

1

(allophon* or bilingu* or bi lingu* or multilingu* or multi lingu* or plurilingu* or pluri lingu* or polyglot* or 
poly glot* or polylingu* or poly lingu* or trilingu* or tri lingu* or bilitera* or bi litera* or dialect* or (limited 
adj2 (proficien* or speaking)) or language learner* or ELL or ELLs or DLL or DLLs or ((english or french) adj 
learner*) or ((dual or second or both or two or three or four or each or either or more than one or additional or 
other than or another or non-dominant or different* or unfamiliar or multi* or pair or pairs or foreign or alien) 
adj1 (language* or tongue*)) or ((language* or linguistic* or ethnolinguistic*) adj3 (divers* or minorit*)) or 
(communication* adj2 diversity) or ((language* or linguistic* or communicat*) adj2 (barrier* or mismatch* or 
obstacle* or discordance*)) or (cultur* adj3 (language* or linguistic*)) or (cross adj (language* or linguistic*)) 
or crosslinguistic* or ((L1 or L 1) and (L2 or L 2))).ti,ab,kw.

2

(((non or foreign) adj2 speak*) or ((“don’t” or “do not” or “doesn’t” or “does not” or “didn’t” or “did not” or “can’t” 
or “can not” or “cannot” or “couldn’t” or “could not”) adj speak) or ((home or spoken at home or native or first 
or main or primary or principal or predominant or mother or maternal or own) adj1 (language* or tongue*) adj3 
(“not” or neither))).ti,ab,kw.

3

(refugee* or immigrant* or migrant* or (minority adj (group* or population*)) or ethnic minorit* or multicultur* 
or multi cultur* or multiethnic* or multi ethnic* or ((cultur* or ethnic* or racial*) adj1 (divers* or differen*)) 
or first nation* or indigenous or aborigin* or autochton* or amerind* or inuit* or ((american* or alask*) adj1 
(native* or indian*)) or ((mexican* or cuban* or puerto rican* or spanish* or asian*) adj1 american*) or latino 
or latinos or spanish speaking or hispanic*).ti,ab,kw.

4

exp Multilingualism/ or English as a second language/ or exp Communication Barrier/ or exp Refugee/ or 
Migrant/ or Immigrant/ or Minority Group/ or Cultural Factor/ or Cultural Diversity/ or exp Indigenous People/ 
or exp Amerind People/ or exp Australian Aborigine/ or exp Eskimo-Aleut People/ or Oceanic ancestry group/ 
or exp Hispanic/ or Asian American/ or British Asian/

5 or/1-4

6

(child* or infan* or baby or babies or boy or boys or girl or girls or pediatr* or paediatr* or toddler* or kid or 
kids or youngster* or preschool* or pre-school* or nursery or daycare or day care centre* or day care center* 
or playgroup* or play group* or prekindergar#en* or kindergar#en* or school or schools or ((elementary or 
primary) adj1 (education or pupil* or student*)) or schoolchild* or schoolboy* or schoolgirl* or ((first or second 
or third or fourth or fifth or sixth or one or two or three or four or five or six or 1st or 2nd or 3rd or 4th or 5th 
or 6th or “1” or “2” or “3” or “4” or “5” or “6”) adj1 grade*)).ti,ab,kw.

7 exp Child/ or School/ or Primary School/ or Kindergarten/ or Nursery school/ or Elementary Student/

8 or/6-7

9

(((language* or speech* or verbal* or phonolog* or communicat* or vocabulary or reading or writing or 
articulation or spelling or phonetic* or semantic pragmatic) adj4 (impair* or delay* or problem* or disorder* 
or patholog* or deficit* or deficien* or defect* or disabilit* or disable* or difficult* or dysfunct* or (slow* adj3 
(develop* or learn* or acquir* or acquis*)))) or SLI or PLI).ti,ab,kw.

10

(agraphi* or dysgraphi* or anomi* or dysnomi* or ((nominal or amnesic) adj2 aphasi*) or dyslexi* or alexi* 
or word blindness* or cluttering* or alali* or dyslali* or late talker* or dysglossi* or dysphasi* or dysphrasi* 
or disarticulation* or misarticulation* or unintelligible articulation or dysarth* or anarthr* or echolali* or 
echophrasi* or (echo adj1 (speech* or reaction* or answer*)) or mutism* or ((verbal or oral or articulation or 
speech) adj2 (apraxi* or dyspraxi*)) or dyscalculi* or acalculi*).ti,ab,kw.

11

Communication Disorder/ or Language Disability/ or Agraphia/ or exp Anomia/ or exp Alexia/ or exp 
Developmental Language Disorder/ or Dysgraphia/ or Dyslexia/ or Dysphasia/ or exp Mutism/ or Speech 
Disorder/ or Apraxia of Speech/ or Cluttering/ or exp Dysarthria/ or Echolalia/ or Muteness/ or Speech Sound 
Disorder/ or Dyscalculia/

12 or/9-11
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13
(intervention* or intervening or therap* or treatment* or rehabilit* or training or support* or approach* or 
practice* or strategy or strategies or service* or serving or care or caring or method or methods or program or 
programs or programme* or programming or model or models or technique* or manag*).ti,ab,kw.

14 (rehabilitation or therapy).fs. or Rehabilitation/ or Therapy/ or Early childhood intervention/ or Early intervention/ 
or Treatment planning/ or Treatment outcome/ or Transcultural Care/

15 or/13-14

16 (((language* or speech*) adj4 (patholog* or intervention* or therap* or rehabilit* or treatment* or training*)) or 
(speech adj2 language*) or SLP or SLPs or SLT or SLTs).ti,ab,kw.

17 ((verbal* or phonolog* or communication* or vocabulary or reading or writing or articulation or spelling or 
phonetic*) adj2 (intervention* or therap* or rehabilit* or treatment* or training*)).ti,ab,kw.

18 “Speech and Language Rehabilitation”/ or Speech Rehabilitation/ or Language therapy/ or Speech therapy/ or 
Speech Language pathologist/

19 or/16-18

20 5 and 8 and ((12 and 15) or 19)

21 limit 20 to yr=2008-2019

22 21 not (books or book series or chapter or conference abstract or conference review or letter or editorial or 
note).pt.
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Base de données : CINAHL (EBSCO) Date de la recherche : 24 août 2018

1

TI (allophon* or bilingu* or “bi lingu*” or multilingu* or “multi lingu*” or plurilingu* or “pluri lingu*” or polyglot* 
or “poly glot*” or polylingu* or “poly lingu*” or trilingu* or “tri lingu*” or bilitera* or “bi litera*” or dialect* or 
(limited N1 (proficien* or speaking)) or “language learner*” or ELL or ELLs or DLL or DLLs or ((english or french) 
W0 learner*) or ((dual or second or both or two or three or four or each or either or “more than one” or additional 
or “other than” or another or “non-dominant” or different* or unfamiliar or multi* or pair or pairs or foreign or 
alien) N0 (language* or tongue*)) or ((language* or linguistic* or ethnolinguistic*) N2 (divers* or minorit*)) 
or (communication* N1 diversity) or ((language* or linguistic* or communicat*) N1 (barrier* or mismatch* or 
obstacle* or discordance*)) or (cultur* N2 (language* or linguistic*)) or (cross W0 (language* or linguistic*)) or 
crosslinguistic* or ((L1 or “L 1”) and (L2 or “L 2”))) OR AB (allophon* or bilingu* or “bi lingu*” or multilingu* or 
“multi lingu*” or plurilingu* or “pluri lingu*” or polyglot* or “poly glot*” or polylingu* or “poly lingu*” or trilingu* 
or “tri lingu*” or bilitera* or “bi litera*” or dialect* or (limited N1 (proficien* or speaking)) or “language learner*” 
or ELL or ELLs or DLL or DLLs or ((english or french) W0 learner*) or ((dual or second or both or two or three 
or four or each or either or “more than one” or additional or “other than” or another or “non-dominant” or 
different* or unfamiliar or multi* or pair or pairs or foreign or alien) N0 (language* or tongue*)) or ((language* 
or linguistic* or ethnolinguistic*) N2 (divers* or minorit*)) or (communication* N1 diversity) or ((language* or 
linguistic* or communicat*) N1 (barrier* or mismatch* or obstacle* or discordance*)) or (cultur* N2 (language* 
or linguistic*)) or (cross W0 (language* or linguistic*)) or crosslinguistic* or ((L1 or “L 1”) and (L2 or “L 2”)))

2

TI (((non or foreign) N1 speak*) or ((“don’t” or “do not” or “doesn’t” or “does not” or “didn’t” or “did not” or “can’t” 
or “can not” or “cannot” or “couldn’t” or “could not”) W0 speak) or ((home or spoken at home or native or first or 
main or primary or principal or predominant or mother or maternal or own) N0 (language* or tongue*) N2 (“not” 
or neither))) OR AB (((non or foreign) N1 speak*) or ((“don’t” or “do not” or “doesn’t” or “does not” or “didn’t” or 
“did not” or “can’t” or “can not” or “cannot” or “couldn’t” or “could not”) W0 speak) or ((home or spoken at home 
or native or first or main or primary or principal or predominant or mother or maternal or own) N0 (language* 
or tongue*) N2 (“not” or neither)))

3

TI (refugee* or immigrant* or migrant* or (minority W0 (group* or population*)) or “ethnic minorit*” or 
multicultur* or “multi cultur*” or multiethnic* or “multi ethnic*” or ((cultur* or ethnic* or racial*) N0 (divers* 
or differen*)) or “first nation*” or indigenous or aborigin* or autochton* or amerind* or inuit* or ((american* or 
alask*) N0 (native* or indian*)) or ((mexican* or cuban* or “puerto rican*” or spanish* or asian*) N0 american*) 
or latino or latinos or “spanish speaking” or hispanic*) OR AB (refugee* or immigrant* or migrant* or (minority 
W0 (group* or population*)) or “ethnic minorit*” or multicultur* or “multi cultur*” or multiethnic* or “multi 
ethnic*” or ((cultur* or ethnic* or racial*) N0 (divers* or differen*)) or “first nation*” or indigenous or aborigin* 
or autochton* or amerind* or inuit* or ((american* or alask*) N0 (native* or indian*)) or ((mexican* or cuban* 
or “puerto rican*” or spanish* or asian*) N0 american*) or latino or latinos or “spanish speaking” or hispanic*)

4 MH (“Multilingualism” or “English as a Second Language” or “Communication Barriers” or “Refugees” or “Immigrants+” 
or “Transients and Migrants” or “Minority Groups” or “Cultural Diversity” or “Indigenous Peoples+” or “Hispanics”)

5 S1 or S2 or S3 or S4

6

TI (child* or infan* or baby or babies or boy or boys or girl or girls or pediatr* or paediatr* or toddler* or 
kid or kids or youngster* or preschool* or “pre-school*” or nursery or daycare or “day care centre*” or “day 
care center*” or playgroup* or “play group*” or prekindergar?en* or kindergar?en* or school or schools or 
((elementary or primary) N0 (education or pupil* or student*)) or schoolchild* or schoolboy* or schoolgirl* or 
((first or second or third or fourth or fifth or sixth or one or two or three or four or five or six or 1st or 2nd or 3rd 
or 4th or 5th or 6th or “1” or “2” or “3” or “4” or “5” or “6”) N0 grade*)) OR AB (child* or infan* or baby or babies 
or boy or boys or girl or girls or pediatr* or paediatr* or toddler* or kid or kids or youngster* or preschool* or 
“pre-school*” or nursery or daycare or “day care centre*” or “day care center*” or playgroup* or “play group*” 
or prekindergar?en* or kindergar?en* or school or schools or ((elementary or primary) N0 (education or pupil* 
or student*)) or schoolchild* or schoolboy* or schoolgirl* or ((first or second or third or fourth or fifth or sixth 
or one or two or three or four or five or six or 1st or 2nd or 3rd or 4th or 5th or 6th or “1” or “2” or “3” or “4” or 
“5” or “6”) N0 grade*))
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7 MH (“Child+” or “Schools” or “Schools, Elementary” or “Child Day Care” or “Schools, Nursery” or “Students, 
Elementary” or “Students, Minority”)

8 S6 or S7

9

TI ((language* or speech* or verbal* or phonolog* or communicat* or vocabulary or reading or writing or articulation 
or spelling or phonetic* or “semantic pragmatic”) N3 (impair* or delay* or problem* or disorder* or patholog* or 
deficit* or deficien* or defect* or disabilit* or disable* or difficult* or dysfunct* or (slow* N2 (develop* or learn* 
or acquir* or acquis*))) or SLI or PLI) OR AB ((language* or speech* or verbal* or phonolog* or communicat* or 
vocabulary or reading or writing or articulation or spelling or phonetic* or “semantic pragmatic”) N3 (impair* or 
delay* or problem* or disorder* or patholog* or deficit* or deficien* or defect* or disabilit* or disable* or difficult* 
or dysfunct* or (slow* N2 (develop* or learn* or acquir* or acquis*))) or SLI or PLI)

10

TI (agraphi* or dysgraphi* or anomi* or dysnomi* or ((nominal or amnesic) N1 aphasi*) or dyslexi* or alexi* or 
“word blindness*” or cluttering* or alali* or dyslali* or “late talker*” or dysglossi* or dysphasi* or dysphrasi* or 
disarticulation* or misarticulation* or “unintelligible articulation” or dysarth* or anarthr* or echolali* or echophrasi* 
or (echo N0 (speech* or reaction* or answer*)) or mutism* or ((verbal or oral or articulation or speech) N1 (apraxi* 
or dyspraxi*)) or dyscalculi* or acalculi*) OR AB (agraphi* or dysgraphi* or anomi* or dysnomi* or ((nominal or 
amnesic) N1 aphasi*) or dyslexi* or alexi* or “word blindness*” or cluttering* or alali* or dyslali* or “late talker*” 
or dysglossi* or dysphasi* or dysphrasi* or disarticulation* or misarticulation* or “unintelligible articulation” or 
dysarth* or anarthr* or echolali* or echophrasi* or (echo N0 (speech* or reaction* or answer*)) or mutism* or 
((verbal or oral or articulation or speech) N1 (apraxi* or dyspraxi*)) or dyscalculi* or acalculi*)

11
MH (“Communicative Disorders” or “Language Disorders” or “Agraphia” or “Anomia” or “Dyslexia” or “Speech 
Disorders” or “Aphasia” or “Aphasia, Childhood” or “Apraxia of Speech (Developmental)” or “Articulation 
Disorders+” or “Mutism” or “Dyscalculia” or “Reading Disorders”)

12 S9 or S10 or S11

13

TI (intervention* or intervening or therap* or treatment* or rehabilit* or training or support* or approach* or 
practice* or strategy or strategies or service* or serving or care or caring or method or methods or program or 
programs or programme* or programming or model or models or technique* or manag*) OR AB (intervention* 
or intervening or therap* or treatment* or rehabilit* or training or support* or approach* or practice* or 
strategy or strategies or service* or serving or care or caring or method or methods or program or programs 
or programme* or programming or model or models or technique* or manag*)

14 MW (“TH” or “RH” or “MT” or “in Infancy and Childhood”) or MH (“Rehabilitation” or “Early Intervention” or “Early 
Childhood Intervention” or “Treatment Outcomes” or “Transcultural Care”)

15 S13 or S14

16
TI (((language* or speech*) N3 (patholog* or intervention* or therap* or rehabilit* or treatment* or training*)) or 
(speech N1 language*) or SLP or SLPs or SLT or SLTs) OR AB (((language* or speech*) N3 (patholog* or intervention* 
or therap* or rehabilit* or treatment* or training*)) or (speech N1 language*) or SLP or SLPs or SLT or SLTs)

17

TI ((verbal* or phonolog* or communication* or vocabulary or reading or writing or articulation or spelling or 
phonetic*) N1 (intervention* or therap* or rehabilit* or treatment* or training*)) OR AB ((verbal* or phonolog* or 
communication* or vocabulary or reading or writing or articulation or spelling or phonetic*) N1 (intervention* 
or therap* or rehabilit* or treatment* or training*))

18

MH (“Rehabilitation, Speech and Language” or “Language Therapy” or “Speech Therapy” or “Speech-Language 
Pathology” or “Speech-Language Pathologists” or “Education, Speech-Language Pathology” or “Students, 
Speech-Language Pathology” or “Speech-Language Pathologist Attitudes” or “Speech-Language Pathology 
Assistants” or “Research, Speech-Language-Hearing Therapy”)

19 S16 or S17 or S18

20 ((S5 and S8) and ((S12 and S15) or S19))

21 S20 and PY 2008-2019
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Base de données : PsycINFO (Ovid) Date de la recherche : 24 août 2018

1

(allophon* or bilingu* or bi lingu* or multilingu* or multi lingu* or plurilingu* or pluri lingu* or polyglot* or 
poly glot* or polylingu* or poly lingu* or trilingu* or tri lingu* or bilitera* or bi litera* or dialect* or (limited 
adj2 (proficien* or speaking)) or language learner* or ELL or ELLs or DLL or DLLs or ((english or french) adj 
learner*) or ((dual or second or both or two or three or four or each or either or more than one or additional or 
other than or another or non-dominant or different* or unfamiliar or multi* or pair or pairs or foreign or alien) 
adj1 (language* or tongue*)) or ((language* or linguistic* or ethnolinguistic*) adj3 (divers* or minorit*)) or 
(communication* adj2 diversity) or ((language* or linguistic* or communicat*) adj2 (barrier* or mismatch* or 
obstacle* or discordance*)) or (cultur* adj3 (language* or linguistic*)) or (cross adj (language* or linguistic*)) 
or crosslinguistic* or ((L1 or L 1) and (L2 or L 2))).ti,ab,id.

2

(((non or foreign) adj2 speak*) or ((“don’t” or “do not” or “doesn’t” or “does not” or “didn’t” or “did not” or “can’t” 
or “can not” or “cannot” or “couldn’t” or “could not”) adj speak) or ((home or spoken at home or native or first 
or main or primary or principal or predominant or mother or maternal or own) adj1 (language* or tongue*) adj3 
(“not” or neither))).ti,ab,id.

3

(refugee* or immigrant* or migrant* or (minority adj (group* or population*)) or ethnic minorit* or multicultur* 
or multi cultur* or multiethnic* or multi ethnic* or ((cultur* or ethnic* or racial*) adj1 (divers* or differen*)) 
or first nation* or indigenous or aborigin* or autochton* or amerind* or inuit* or ((american* or alask*) adj1 
(native* or indian*)) or ((mexican* or cuban* or puerto rican* or spanish* or asian*) adj1 american*) or latino 
or latinos or spanish speaking or hispanic*).ti,ab,id.

4

exp Multilingualism/ or Foreign Languages/ or Language Proficiency/ or English as Second Language/ 
or Communication Barriers/ or Cross Cultural Communication/ or Multiculturalism/ or Foreign Language 
Learning/ or Bilingual Education/ or Foreign Language Education/ or Cross Cultural Differences/ or Refugees/ 
or Immigration/ or Minority Groups/ or exp Indigenous Populations/ or exp “Latinos/Latinas”/

5 or/1-4

6

(child* or infan* or baby or babies or boy or boys or girl or girls or pediatr* or paediatr* or toddler* or kid or 
kids or youngster* or preschool* or pre-school* or nursery or daycare or day care centre* or day care center* 
or playgroup* or play group* or prekindergar#en* or kindergar#en* or school or schools or ((elementary or 
primary) adj1 (education or pupil* or student*)) or schoolchild* or schoolboy* or schoolgirl* or ((first or second 
or third or fourth or fifth or sixth or one or two or three or four or five or six or 1st or 2nd or 3rd or 4th or 5th 
or 6th or “1” or “2” or “3” or “4” or “5” or “6”) adj1 grade*)).ti,ab,id.

7 (“140” or “160” or “180”).ag. or Schools/ or Elementary Schools/ or Kindergartens/ or Nursery Schools/ or exp 
Elementary School Students/ or exp Preschool Students/ or Kindergarten Students/

8 or/6-7

9

(((language* or speech* or verbal* or phonolog* or communicat* or vocabulary or reading or writing or 
articulation or spelling or phonetic* or semantic pragmatic) adj4 (impair* or delay* or problem* or disorder* 
or patholog* or deficit* or deficien* or defect* or disabilit* or disable* or difficult* or dysfunct* or (slow* adj3 
(develop* or learn* or acquir* or acquis*)))) or SLI or PLI).ti,ab,id.

10

(agraphi* or dysgraphi* or anomi* or dysnomi* or ((nominal or amnesic) adj2 aphasi*) or dyslexi* or alexi* 
or word blindness* or cluttering* or alali* or dyslali* or late talker* or dysglossi* or dysphasi* or dysphrasi* 
or disarticulation* or misarticulation* or unintelligible articulation or dysarth* or anarthr* or echolali* or 
echophrasi* or (echo adj1 (speech* or reaction* or answer*)) or mutism* or ((verbal or oral or articulation or 
speech) adj2 (apraxi* or dyspraxi*)) or dyscalculi* or acalculi*).ti,ab,id.

11
Communication Disorders/ or Language Disorders/ or Acalculia/ or exp Agnosia/ or Agraphia/ or exp Dysphasia/ 
or Echolalia/ or exp Mutism/ or Specific Language Impairment/ or Speech Disorders/ or Articulation Disorders/ 
or Apraxia/ or Reading Disabilities/ or Language Delay/ or Delayed Speech/

12 or/9-11
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13
(intervention* or intervening or therap* or treatment* or rehabilit* or training or support* or approach* or 
practice* or strategy or strategies or service* or serving or care or caring or method or methods or program or 
programs or programme* or programming or model or models or technique* or manag*).ti,ab,id.

14
Intervention/ or Treatment/ or Rehabilitation/ or Early Intervention/ or School Based Intervention/ or Family 
Intervention/ or Group Intervention/ or Treatment Planning/ or Treatment Outcomes/ or Treatment Effectiveness 
Evaluation/ or Cross Cultural Treatment/

15 or/13-14

16 (((language* or speech*) adj4 (patholog* or intervention* or therap* or rehabilit* or treatment* or training*)) or 
(speech adj2 language*) or SLP or SLPs or SLT or SLTs).ti,ab,id.

17 ((verbal* or phonolog* or communication* or vocabulary or reading or writing or articulation or spelling or 
phonetic*) adj2 (intervention* or therap* or rehabilit* or treatment* or training*)).ti,ab,id.

18 Language Therapy/ or Speech Therapy/ or Speech Language Pathology/ or Speech Therapists/

19 or/16-18

20 5 and 8 and ((12 and 15) or 19)

21 limit 20 to yr=2008-2019

22 21 not (book or edited book or authored book).pt.
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Base de données : EBM Reviews (Ovid) Date de la recherche : 24 août 2018

1

(allophon* or bilingu* or bi lingu* or multilingu* or multi lingu* or plurilingu* or pluri lingu* or polyglot* or 
poly glot* or polylingu* or poly lingu* or trilingu* or tri lingu* or bilitera* or bi litera* or dialect* or (limited 
adj2 (proficien* or speaking)) or language learner* or ELL or ELLs or DLL or DLLs or ((english or french) adj 
learner*) or ((dual or second or both or two or three or four or each or either or more than one or additional or 
other than or another or non-dominant or different* or unfamiliar or multi* or pair or pairs or foreign or alien) 
adj1 (language* or tongue*)) or ((language* or linguistic* or ethnolinguistic*) adj3 (divers* or minorit*)) or 
(communication* adj2 diversity) or ((language* or linguistic* or communicat*) adj2 (barrier* or mismatch* or 
obstacle* or discordance*)) or (cultur* adj3 (language* or linguistic*)) or (cross adj (language* or linguistic*)) 
or crosslinguistic* or ((L1 or L 1) and (L2 or L 2))).ti,ab,kw.

2

(((non or foreign) adj2 speak*) or ((“don’t” or “do not” or “doesn’t” or “does not” or “didn’t” or “did not” or “can’t” 
or “can not” or “cannot” or “couldn’t” or “could not”) adj speak) or ((home or spoken at home or native or first 
or main or primary or principal or predominant or mother or maternal or own) adj1 (language* or tongue*))).
ti,ab,kw.

3

(refugee* or immigrant* or migrant* or (minority adj (group* or population*)) or ethnic minorit* or multicultur* 
or multi cultur* or multiethnic* or multi ethnic* or ((cultur* or ethnic* or racial*) adj1 (divers* or differen*)) 
or first nation* or indigenous or aborigin* or autochton* or amerind* or inuit* or ((american* or alask*) adj1 
(native* or indian*)) or ((mexican* or cuban* or puerto rican* or spanish* or asian*) adj1 american*) or latino 
or latinos or spanish speaking or hispanic*).ti,ab,kw.

4

Multilingualism/ or Communication Barriers/ or Refugees/ or exp “Emigrants and Immigrants”/ or “Transients 
and Migrants”/ or Minority Groups/ or Cultural Characteristics/ or Cultural Diversity/ or Cross-Cultural 
Comparison/ or exp American Native Continental Ancestry Group/ or Oceanic Ancestry Group/ or exp Hispanic 
Americans/ or Asian Americans/ or (cultural characteristics or cross cultural comparison or oceanic ancestry 
group).kw.

5 or/1-4

6

(child* or infan* or baby or babies or boy or boys or girl or girls or pediatr* or paediatr* or toddler* or kid or 
kids or youngster* or preschool* or pre-school* or nursery or daycare or day care centre* or day care center* 
or playgroup* or play group* or prekindergar#en* or kindergar#en* or school or schools or ((elementary or 
primary) adj1 (education or pupil* or student*)) or schoolchild* or schoolboy* or schoolgirl* or ((first or second 
or third or fourth or fifth or sixth or one or two or three or four or five or six or 1st or 2nd or 3rd or 4th or 5th 
or 6th or “1” or “2” or “3” or “4” or “5” or “6”) adj1 grade*)).ti,ab,kw.

7 exp Child/ or exp Infant/ or Child Language/ or Schools/ or Child Day Care Centers/ or Schools, Nursery/

8 or/6-7

9

(((language* or speech* or verbal* or phonolog* or communicat* or vocabulary or reading or writing or 
articulation or spelling or phonetic* or semantic pragmatic) adj4 (impair* or delay* or problem* or disorder* 
or patholog* or deficit* or deficien* or defect* or disabilit* or disable* or difficult* or dysfunct* or (slow* adj3 
(develop* or learn* or acquir* or acquis*)))) or SLI or PLI).ti,ab,kw.

10

(agraphi* or dysgraphi* or anomi* or dysnomi* or ((nominal or amnesic) adj2 aphasi*) or dyslexi* or alexi* 
or word blindness* or cluttering* or alali* or dyslali* or late talker* or dysglossi* or dysphasi* or dysphrasi* 
or disarticulation* or misarticulation* or unintelligible articulation or dysarth* or anarthr* or echolali* or 
echophrasi* or (echo adj1 (speech* or reaction* or answer*)) or mutism* or ((verbal or oral or articulation or 
speech) adj2 (apraxi* or dyspraxi*)) or dyscalculi* or acalculi*).ti,ab,kw.
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11

Communication Disorders/ or Language Disorders/ or Agraphia/ or Anomia/ or Dyslexia/ or Alexia, Pure/ or 
Language Development Disorders/ or Speech Disorders/ or Articulation Disorders/ or Dysarthria/ or Echolalia/ 
or Mutism/ or Social Communication Disorder/ or Speech Sound Disorder/ or Dyscalculia/ or Aphasia/ or 
Apraxias/

12 or/9-11

13
(intervention* or intervening or therap* or treatment* or rehabilit* or training or support* or approach* or 
practice* or strategy or strategies or service* or serving or care or caring or method or methods or program or 
programs or programme* or programming or model or models or technique* or manag*).ti,ab,kw.

14 (rehabilitation or therapy or methods).fs. or Rehabilitation/ or “Early Intervention (Education)”/ or Treatment 
Outcome/ or Culturally Competent Care/

15 or/13-14

16 (((language* or speech*) adj4 (patholog* or intervention* or therap* or rehabilit* or treatment* or training*)) or 
(speech adj2 language*) or SLP or SLPs or SLT or SLTs).ti,ab,kw.

17 ((verbal* or phonolog* or communication* or vocabulary or reading or writing or articulation or spelling or 
phonetic*) adj2 (intervention* or therap* or rehabilit* or treatment* or training*)).ti,ab,kw.

18 “Rehabilitation of Speech and Language Disorders”/ or Language Therapy/ or Speech Therapy/ or Speech-
Language Pathology/

19 or/16-18

20 5 and 8 and ((12 and 15) or 19)

21 limit 20 to yr=2008-2019
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2. Recherche de la littérature grise

2.1 Ressources interrogées

 > Google
 > 43 sites Web, catalogues et autres ressources

2.2 Date de la recherche :
La recherche a été effectuée du 30 octobre au 6 novembre 2018.

2.3 Bilan des recherches

RESSOURCES
NOMBRE DE RÉSULTATS

POTENTIELLEMENT PERTINENTS

Google 93

Site Web, catalogue et autres ressources 91

Total avant retrait des doublons 184

Doublons retirés 17

Références uniques 167

2.4 Stratégies de recherche
Voir ficher Excel « ETMISSS_orthophonie_litt_grise ».
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ou
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an
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r l
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 e
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an
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;
 -s

’ils
 so

ut
ie

nn
en

t l
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pr
en
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ge
 b
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ng

ue
, s

an
s t

ou
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nt

er
 d

’en
se

ig
ne

r l
a 

la
ng

ue
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gè
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. 

19
 %

 d
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ar
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tie
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en
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 le
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si
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Pr
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iè
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s 

Na
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 n

e 
pe
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t p
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r l
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t d
u 
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ng
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e 
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s 

en
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s, 
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e 
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en
t p
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 le
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s 
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an
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s 
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i s

on
t à

 la
 b
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e 

du
 la

ng
ag

e 
de

s 
pe

rs
on

ne
s 

is
su

es
 d

es
 P

re
m

iè
re

s 
Na

tio
ns

.
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 C
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©
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e
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 d

e
 s

a
n
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d

e
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e
rv
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e

s 
so

c
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u
x 

d
e
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a
p

ita
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-N
a
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n

a
le
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1
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TE
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S
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E
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S
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TE

 D
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rd

t
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Ca
na

da
 

Dé
cr

ire
 le

 
dé

ve
lo

pp
em

en
t, 

l’im
pl

an
ta

tio
n 

et
 

l’é
va

lu
at

io
n 

d’
un

 
co

ur
s 

un
ive

rs
ita

ire
 

su
r l

a 
pr

at
iq

ue
 

ad
ap

té
e 

à 
la

 
cu

ltu
re

 a
ut

oc
ht

on
e, 

m
ét

is
se

 o
u 

in
ui

te
, 

qu
i e

n 
es

t à
 s

a 
tro

is
iè

m
e 

an
né

e 
de

 
co

m
pl

ét
io

n

Ét
ud

e 
m

ix
te

 –
 d

ev
is

 
co

nv
er

ge
nt

Qu
al

ité
 : 
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 %

Ét
ud

ia
nt

s 
un

ive
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ita
ire

s 
en

 d
er

ni
èr

e 
an

né
e 

du
 p

ro
gr
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m

e 
d’a

ud
io

lo
gi

e 
et

 
d’o

rth
op

ho
ni

e 
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i o
nt

 s
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vi
 le
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uv
ea

u 
co

ur
s 

po
rta

nt
 s
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 le

s 
se
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up
rè
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de

 p
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d’o
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e 

au
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ch
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, 

m
ét
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se

 o
u 

in
ui

te

8 
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sp
on

sa
bl

es
 

de
 e
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ro
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au
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ch
to

ne
s 
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si

té
es

 p
ar

 
le

s 
ét

ud
ia

nt
s 

(g
ar

de
rie

, é
co

le
, 
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se

rv
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, e
tc

.)

Év
al

ua
tio

n 
du

 
co

ur
s

Ét
ud

ia
nt

s
- Q

ue
st

io
nn

ai
re

 
au

to
ad

m
in

is
tré

 
en

 c
la

ss
e

20
09

 : 
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 é
tu

di
an

ts
20

10
 : 

11
 é

tu
di

an
ts

- G
ro

up
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 d
e 

di
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si
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8 
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s 
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 c
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m
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té

s
Qu
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nn
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m

in
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tré
, 
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m

in
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tré
 p

ar
 

té
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on

e 
ou

 e
n 

pe
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on
ne

 

20
09

 : 
5 

re
sp

on
sa

bl
es

20
10

 : 
6 

re
sp

on
sa

bl
es

Fo
rm

at
io

n

Co
ur

s 
un

ive
rs

ita
ire

 d
’u

n 
cr

éd
it 

de
 ty

pe
 tu

to
rie

l/
la

bo
ra

to
ire

 o
ffe

rt 
à 

la
 fi

n 
du

 
de

ux
iè

m
e 

tri
m

es
tre

 s
ur

 le
 

ca
m

pu
s, 

lo
rs

 d
e 

l’e
xt

er
na

t d
e 

l’é
té

 s
ui

va
nt

 e
t j

us
qu

’à 
la

 fi
n 

du
 tr

im
es

tre
 d

’au
to

m
ne

 d
e 

la
 

de
ux

iè
m

e 
an

né
e 

(8
 m

oi
s)

 

Le
 b

ut
 p

re
m

ie
r e

t m
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eu
r 
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 c

ou
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 e
st

 d
e 

pe
rm

et
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au

x 
ét

ud
ia

nt
s 

d’a
cq

ué
rir

 d
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m
pé

te
nc
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 c

ul
tu

re
lle

s

26
 h

 e
n 

cl
as

se
 e

t 2
6 

h 
en

 d
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or
s 

de
 la

 c
la

ss
e

Ré
un

io
ns

 e
n 

cl
as

se
 -V

is
ite

 d
an

s l
es

 
co

m
m

un
au

té
s

 -T
ra

va
ux

 -S
ite

 In
te

rn
et

 c
on

te
na

nt
 

de
s a

rti
cl

es
, d

es
 

in
fo

rm
at

io
ns

 e
t u

n 
fo

ru
m

 
de

 d
is

cu
ss

io
n

So
nt

 in
cl

us
 d

an
s 

le
s 

ré
un

io
ns

 :
 -D

es
 in

vi
té

s
 -D

is
cu

ss
io

ns
 e

n 
gr

an
ds

 
et

 e
n 

pe
tit

s g
ro

up
es

 su
r 

l’id
en

tit
é 

ou
 l’h

is
to

ire
 -E

xp
os

és
 o

ra
ux

 d
es

 
ét

ud
ia

nt
s s

ur
 le

ur
s v

is
ite

s 
da

ns
 le

s c
om

m
un

au
té

s 
 -P

ré
se

nt
at

io
ns

 d
e 

fil
m

s 
su

r l
a 

pr
es

ta
tio

n 
de

 se
rv

ic
es

 
ou

 su
r l

es
 sa

vo
irs

 c
ul

tu
re

ls
 

et
 e

nj
eu

x
 -É

vè
ne

m
en

ts
 a

rti
st

iq
ue

s

Tr
av

au
x 

ef
fe

ct
ué

s 
:

 -P
ro

je
t c

on
ce

rn
an

t l
’id

en
tit

é
 -P

ré
se

nt
at

io
n 

or
al

e 
su

r u
ne

 
vi

si
te

 d
an

s l
a 

co
m

m
un

au
té

 -P
ro

je
t c

ou
rt 

su
r d

es
 sa

vo
irs

 
et

 d
es

 c
om

pé
te

nc
es

 
te

ch
ni

qu
es

Qu
es

tio
nn

ai
re

 e
t g

ro
up

es
 d

e 
di

sc
us

si
on

 d
es

 é
tu

di
an

ts
 (2

00
9)

 :
 -L

es
 vi

si
te

s d
an

s l
es

 c
om

m
un

au
té

s o
nt

 re
pr

és
en

té
 l’a

ct
iv

ité
 a

ya
nt

 la
 p

lu
s h

au
te

 c
ot

e.
 -L

es
 é

tu
di

an
ts

 o
nt

 a
pp

ris
 b

ea
uc

ou
p 

de
s p

ré
se

nt
at

io
ns

 d
es

 a
ut

re
s é

tu
di

an
ts

 c
on

ce
rn

an
t l

eu
rs

 vi
si

te
s d

an
s l

es
 c

om
m

un
au

té
s.

 -L
a 

pl
up

ar
t d

es
 é

tu
di

an
ts

 o
nt

 c
on

si
dé

ré
 q

ue
 le

s v
is

ite
s d

an
s l

es
 c

om
m

un
au

té
s o

nt
 a

ug
m

en
té

 le
ur

 c
om

pr
éh

en
si

on
 d

es
 p

er
so

nn
es

 
is

su
es

 d
es

 c
ul

tu
re

s d
es

 P
re

m
iè

re
s N

at
io

ns
 e

t l
es

 o
nt

 st
im

ul
és

 à
 p

en
se

r à
 d

es
 m

ét
ho

de
s d

e 
di

sp
en

sa
tio

n 
de

s s
er

vi
ce

s.

Qu
es

tio
nn

ai
re

 e
t g

ro
up

es
 d

e 
di

sc
us

si
on

 d
es

 é
tu

di
an

ts
 (2

01
0)

 :
 -L

es
 é

tu
di

an
ts

 o
nt

 m
en

tio
nn

é 
av

oi
r f

ai
t d

es
 g

ai
ns

 d
e 

co
m

pé
te

nc
es

 c
ul

tu
re

lle
s g

râ
ce

 a
u 

co
ur

s.
 -L

es
 é

tu
di

an
ts

 o
nt

 m
en

tio
nn

é 
av

oi
r a

cq
ui

s u
ne

 b
as

e 
de

 c
on

na
is

sa
nc

es
 p

lu
s l

ar
ge

 su
r l

e 
tra

va
il 

pr
of

es
si

on
ne

l a
ve

c 
le

s 
co

m
m

un
au

té
s i

ss
ue

s d
es

 P
re

m
iè

re
s N

at
io

ns
.

 -L
es

 é
tu

di
an

ts
 o

nt
 a

im
é 

le
s r

éu
ni

on
s e

n 
cl

as
se

 p
ar

ce
 q

u’
ils

 o
nt

 le
 se

nt
im

en
t q

ue
 c

es
 a

ct
iv

ité
s l

es
 o

nt
 p

ré
pa

ré
s p

ou
r o

ffr
ir 

de
s 

se
rv

ic
es

 p
ro

fe
ss

io
nn

el
s e

n 
di

sc
ut

an
t d

’en
je

ux
 re

la
tif

s à
 la

 p
ra

tiq
ue

 c
lin

iq
ue

 e
t a

ux
 c

om
m

un
au

té
s d

es
 P

re
m

iè
re

s N
at

io
ns

.

Qu
es

tio
nn

ai
re

 d
es

 re
sp

on
sa

bl
es

 d
e 

co
m

m
un

au
té

s 
(2

00
9 

et
 2

01
0)

 :
 -T

ou
s o

nt
 le

 se
nt

im
en

t q
ue

 l’e
xp

ér
ie

nc
e 

a 
pe

rm
is

 d
’au

gm
en

te
r l

a 
se

ns
ib

ili
té

 d
es

 é
tu

di
an

ts
 re

la
tiv

em
en

t a
ux

 b
es

oi
ns

 d
es

 p
er

so
nn

es
 

ab
or

ig
èn

es
 d

an
s m

ili
eu

x d
e 

so
in

s d
e 

sa
nt

é 
ou

 d
’éd

uc
at

io
n.

 -S
el

on
 e

ux
, le

s v
is

ite
s d

an
s l

es
 c

om
m

un
au

té
s p

ou
rra

ie
nt

 ê
tre

 p
lu

s l
on

gu
es

.
 -T

ou
s s

on
t d

’ac
co

rd
 p

ou
r r

ép
ét

er
 l’e

xp
ér

ie
nc

e.
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D
U
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N
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A
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N
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A
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G
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A
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R
N
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R
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D
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A

N
G

U
E 

M
A
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R
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- 

C
O

M
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N

C
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 C
U
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U

R
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S

©
 C

e
n

tr
e

 in
té

g
ré

 u
n

iv
e

rs
ita

ire
 d

e
 s

a
n

té
 e

t 
d

e
 s

e
rv
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e

s 
so

c
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u
x 

d
e
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a
p

ita
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-N
a

tio
n

a
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, 2
02

1
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TE

UR
S
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E
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ar
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Ét
at

s-
Un

is

Re
cu

ei
lli

r d
es

 
in

fo
rm

at
io

ns
 a

up
rè

s 
de

s 
or

th
op

ho
ni

st
es

 
em

pl
oy

és
 d

an
s 

le
s 

pr
og

ra
m

m
es

 
d’

in
te

rv
en

tio
n 

pr
éc

oc
e 

pa
r r

ap
po

rt 
à 

le
ur

 p
ré

pa
ra

tio
n 

ac
ad

ém
iq

ue
 p

ou
r 

of
fri

r d
es

 s
er

vi
ce

s 
d’

in
te

rv
en

tio
n 

pr
éc

oc
e 

au
pr

ès
 

de
s 

po
pu

la
tio

ns
 

cu
ltu

re
lle

m
en

t e
t 

lin
gu

is
tiq

ue
m

en
t 

di
ffé

re
nt

es

Ét
ud

e 
qu

an
tit

at
ive

 
tra

ns
ve

rs
al

e

Qu
al

ité
 : 

73
 %

18
9 

or
th

op
ho

ni
st

es
 

tra
va

ill
an

t d
an

s 
un

 c
on

te
xt

e 
d’

in
te

rv
en

tio
n 

pr
éc

oc
e 

(m
oy

en
ne

 
de

 1
8 

an
s 

de
 

pr
at

iq
ue

)

10
 re

sp
on

sa
bl

es
 

un
ive

rs
ita

ire
s 

(d
ire

ct
eu

rs
 d

e 
pr

og
ra

m
m

es
 e

t 
su

pe
rv

is
eu

rs
 

cl
in

iq
ue

s 
de

 
pr

og
ra

m
m

e 
de

 
fo

rm
at

io
n 

en
 

or
th

op
ho

ni
e)

Qu
es

tio
nn

ai
re

 
au

to
ad

m
in

is
tré

 
pa

r c
ou

rri
er

 
(o

rth
op

ho
ni

st
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)

Qu
es

tio
nn

ai
re

 
en

 li
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e 
(u

ni
ve

rs
ita

ire
s)

Fo
rm

at
io

n
Qu

es
tio

nn
ai

re
s 

de
s 

or
th

op
ho

ni
st

es
 -P

lu
s d

e 
la

 m
oi

tié
 (5

5%
) c

on
si

dé
ra

it 
qu

e 
le

ur
s é

tu
de

s g
ra

du
ée

s n
e 

le
ur

 o
nt

 p
as

 p
ro

cu
ré

 su
ffi

sa
m

m
en

t d
e 

co
nn

ai
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an
ce

s s
ur

 le
 

tra
va

il 
av

ec
 le

s f
am

ill
es

 d
on

t l
e 

la
ng

ag
e 
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 la

 c
ul

tu
re

 so
nt

 d
iff

ér
en

ts
.

 -7
4%

 c
on

si
dé

ra
ie

nt
 q

ue
 le

ur
s é

tu
de

s g
ra

du
ée

s n
e 

le
ur

 a
va

ie
nt

 p
as

 p
ro

cu
ré

 su
ffi

sa
m

m
en

t d
’ex

pé
rie

nc
e 

pr
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iq
ue

 su
r l

e 
tra

va
il 

av
ec
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s f
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ill
es

 d
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t l
e 
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ng
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e 

et
 la

 c
ul
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re

 so
nt

 d
iff

ér
en

ts
.

 -6
1%

 c
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si
dé

ra
ie

nt
 q

ue
 la

 d
is

po
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bi
lit

é 
de
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rm
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io

n 
co

nt
in

ue
 e

n 
lie

n 
av

ec
 le

 tr
av

ai
l a

ve
c 

le
s f

am
ill

es
 c

ul
tu

re
lle

m
en

t 
et

 li
ng

ui
st

iq
ue

m
en

t d
iff

ér
en

te
s é

ta
it 

su
ffi

sa
nt

e 
po

ur
 sa

tis
fa

ire
 le

ur
s b

es
oi

ns
. 

 -L
a 

m
aj

or
ité

 d
es

 ré
po

nd
an

ts
 se

 se
nt

ai
t t

ou
t d

e 
m

êm
e 

qu
al

ifi
ée

 p
ou

r p
ro

cu
re

r d
es

 se
rv

ic
es

 a
ux

 p
op

ul
at

io
ns

 li
ng

ui
st

iq
ue

m
en

t 
et

 c
ul

tu
re

lle
m

en
t d

iff
ér

en
te

s.
 -A

uc
un

e 
co

rré
la

tio
n 

en
tre

 la
 c

ha
rg

e 
de

 c
as

 n
i l

e 
no

m
br

e 
de

 fa
m

ill
es

 b
ili

ng
ue

s d
an

s l
a 

ch
ar

ge
 d

e 
ca

s e
t l

a 
pe

rc
ep

tio
n 

de
s 

co
m

pé
te

nc
es

 li
ng

ui
st

iq
ue

s e
t c

ul
tu

re
lle

s d
es

 o
rth

op
ho

ni
st

es
, n

i l
eu

r f
or

m
at

io
n.

Qu
es

tio
nn

ai
re

s 
de

s 
re

sp
on

sa
bl

es
 u

ni
ve

rs
ita

ire
s

 -1
00

 %
 c

on
si

dé
ra

ie
nt

 q
ue

 le
 p

ro
gr

am
m

e 
gr

ad
ué

 fo
ur

ni
ss

ai
t a

ux
 é

tu
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an
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 la
 p

ré
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ra
tio

n 
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ad
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iq
ue

 n
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es
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 d
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d’i
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